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文化翻譯與 
「截拳道∕Jeet Kune Do」 

命名脈絡 

 
林伯修 

郭彭 

 

摘  要 

本 研 究 之 目 的 在 從 文 化 翻 譯 之 文 化 流 動 與 文 化 政 治 的 角 度 檢 視 「 截 拳

道 ∕ Jeet Kune Do」 命 名 的 過 程 與 環 境 的 關 係 。 研 究 方 法 為 文 本 分 析 與 訪

談 法 ， 收 集 與 分 析 李 小 龍 與 其 親 友 的 著 作 、 影 像 紀 錄 ， 並 訪 問 2 位 日 本 武

道 專 家 、 國 術 專 家 2 名 以 及 2 位 粵 語 專 家 補 充 文 本 資 料 不 足 之 處 。 研 究 結

果 發 現 ， 李 小 龍 從 香 港 移 居 美 國 ， 雙 重 的 視 野 和 各 國 武 術 的 文 化 流 動 在 加

州 灣 區 形 成 的 武 術 環 境 讓 他 以 粵 語 命 名 截 拳 道 。 李 小 龍 以 美 語 中 的 借 詞 道

∕ do 命 名 的 背 後 有 各 國 武 術 間 競 爭 文 化 階 序 的 再 現 和 身 分 認 同 的 文 化 政

治 。 在 文 化 流 動 的 歷 史 語 境 下 ， 文 化 翻 譯 的 內 容 和 譯 者 的 身 分 認 同 政 治 與

其 所 在 環 境 中 承 載 的 歷 史 的 、 社 會 的 文 化 政 治 和 語 境 息 息 相 關 。  
 

關鍵詞： 李 小 龍 、 截 拳 道 、 混 雜 、 第 三 空 間 、 身 分 認 同 政 治  
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Cultural Translation and the Context of the Name 

“Jeet Kune Do” 
 

Po-Hsiu Lin

 

Peng Guo 

 

Abstract 

The purpose of this study is to examine the naming process of Bruce 

Lee's Jeet Kune Do from the perspectives of cultural flow and cultural politics 

in cultural translation. Documentary analysis was conducted with data 

collected from Bruce Lee's martial arts books, photographs, videos, and other 

texts, as well as collections from Hong Kong Heritage Museum. The study 

also did interviews with three Japanese martial arts experts, two Chinese 

martial arts professors, and two Cantonese experts as supplementary materials. 

As the study revealed, Bruce Lee moved from Hong Kong to the San 

Francisco Bay Area in the United States when the region had become a great 

melting pot of martial arts culture. Having both the Eastern and the Western 

ways of thinking, he created Jeet Kune Do and named it in Cantonese. The 

reason why he used the English word “do” as a loanword is related to the 

competition between martial arts of different cultures back then in terms of 

cultural hierarchy as well as the cultural politics of identity. It is concluded 

that in the context of cultural flow, the contents to be translated are deeply 

connected with the translator’s identity politics and the historical and social 

environment as well as the cultural politics behind. 
 

Keywords: Bruce Lee, Jeet Kune Do, hybrid, third space, identity politics 
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一 、 緒 論  

 

誕 生 於 美 國 三 藩 市 （ San Francisco） ， 1成 長 於 香 港 的 李 小 龍 （ Bruce Lee, 

1940-1973） ， 在 20 世 紀 70 年 代 初 先 後 拍 攝 《 唐 山 大 兄 》 、 《 精 武 門 》 、 《 猛

龍 過 江 》 三 部 連 連 打 破 香 港 賣 座 紀 錄 的 功 夫 片 ， 第 四 部 《 龍 爭 虎 鬥 》 則 是

與 好 萊 塢 合 作 拍 攝 的 功 夫 電 影 ， 並 因 此 名 揚 四 海 。 因 為 他 在 功 夫 電 影 中 的

形 象 ， 2003 年 波 士 尼 亞 與 赫 塞 哥 維 納 共 和 國 （ Bosnai Hercegovina ） 南 部

的 莫 斯 特 （ Moster ） 市 民 為 了 解 決 長 久 以 來 的 族 群 紛 爭 與 暴 力 事 件 ， 發 動

了 樹 立 李 小 龍 銅 像 的 社 會 運 動 。 22019 年 則 因 為 李 小 龍 女 兒 在 媒 體 公 開 抗

議 昆 汀 瓦 倫 提 諾 （ Quentin Tarantino） 電 影 《 從 前 有 個 好 萊 塢 （ Once upon 

a tiome in Hollywood） 》 中 的 片 段 侮 辱 其 父 ， 繼 而 被 無 限 延 期 在 中 國 上 映 。

3即 使 進 入 21 世 紀 了 ， 李 小 龍 似 乎 仍 以 不 可 思 議 的 方 式 流 傳 世 界 。  

(一)「截拳」為何需要「道」 

李 小 龍 名 氣 很 大 ， 雖 已 離 世 多 年 ， 但 他 的 書 籍 或 者 網 路 上 公 開 的 影 片

數 量 眾 多 ， 主 要 為 關 於 其 生 平 軼 事 ， 或 在 功 夫 、 流 行 音 樂 和 電 影 等 領 域 的

貢 獻 與 影 響 。 文 化 研 究 學 者 Paul Bowman 從 後 現 代 、 後 殖 民 、 酷 兒 等 角

度 研 究 李 小 龍 並 出 版 了 兩 本 專 書 ， 4其 他 學 者 則 討 論 李 小 龍 電 影 中 再 現 的

                                                
1San Francisco 廣東人譯為三藩市（粵語音譯），北京話的官譯為舊金山（義譯）。外國

地名翻譯之異也是華語系文化混雜現象之一。為再現當時的粵語背景，本研究將引

用文獻中的 San Francisco 地名皆統一為三藩市。 
2Maja Vodopivec，〈戦後のボスニア・ヘルツェゴヴィナでブルース・リーを想起す

ること〉，《现代思想编 ブルース・リー：没後 40 年蘇るドラゴン》（東京：青土社，

2013），150-154。 
3廖慧娟，〈疑辱李小龍  昆汀新片登陸再觸礁〉，<https://www.chinatimes.com/ 

newspapers/20191026000230-260308?chdtv>，2021.09.22 檢索。 
4Paul Bowman, The Treasure of Bruce Lee, (U.S: Applause Books,2013); Bowman, Paul, 
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族 群 、 性 別 、 男 性 陽 剛 和 身 分 認 同 的 電 影 研 究 。 5然 而 ， 雖 然 李 小 龍 本 人

說 「 截 拳 道 」 屬 於 中 國 功 夫 ， 但 是 包 括 李 小 龍 留 下 的 書 籍 和 散 見 於 其 親 友

和 徒 弟 的 追 憶 ， 也 都 只 停 留 在 截 拳 道 之 名 主 要 來 自 西 洋 劍 的 攻 擊 阻 攻

（ fitting-in） 的 靈 感 ， 6皆 未 提 及 他 為 何 不 以 中 國 武 術 慣 有 的 方 式 命 名 為 「 ×

× 拳 」 。 陳 墨 也 指 出 ， 「 截 拳 道 並 非 純 粹 的 中 國 功 夫 而 是 融 合 多 種 拳 法 之 現

代 化 新 創 作 ， 而 且 截 拳 道 的 名 稱 本 身 就 不 像 正 宗 的 中 國 功 夫 名 稱 ， 李 小 龍

不 知 道 沒 有 叫 × × 道 的 中 國 功 夫 嗎 ？ 」 ， 7易 言 之 ， 「 截 拳 」 就 足 以 表 達 李

小 龍 新 創 的 拳 術 了 ， 為 何 還 要 在 截 拳 後 面 加 上 「 道 ∕ do」 這 個 容 易 令 人 聯

想 到 柔 道 ∕ judo、 劍 道 ∕ kendo、 跆 拳 道 ∕ taekwondo 等 可 能 是 日 文 或 韓 文

拼 音 ∕ 發 音 的 命 名 方 式 呢 ？ 或 許 因 為 我 們 站 在 中 國 人 的 立 場 ， 所 以 覺 得 李

小 龍 的 截 拳 道 有 違 和 感 ， 但 如 果 從 美 國 人 的 立 場 來 看 的 話 ， 仍 會 覺 得 奇 怪

嗎 ？ 若 李 小 龍 明 知 故 作 ， 其 用 意 為 何 呢 ？  

(二)文化旅行與混雜的截拳道 

因 為 文 化 旅 行 ， 全 球 文 化 網 絡 緊 密 交 織 ， 文 化 的 本 源 「 總 已 是 」 互 相

                                                                                                            
Theorizing Bruce Lee: Film-fantasy-fighting-philosophy, (Amsterdam: Rodopi, 2010). 

5Jachinson Chan, Chinese American Masculinities: From Fu Manchu to Bruce Lee. (New 

York: Routledge, 2001); High Casey, “Warriors, hunters, and Bruce Lee: Gendered agency 

and transformation of Amazonian masculinity,” Journal of the American ethnological 

society, 37.4 (New York, Nov 2010): 753-770. 
6鄭杰，《不朽的東方傳奇－李小龍》（武漢：華中科技大學，2017），98；リンダ．リ

ー（Lee, Linda）著，《ブルース・リー・ストーリー（The Bruce Lee Story）》（柴田

京子譯）（東京：キネマ旬報社，1993），14；方俞，《點評李小龍》（北京：國際文

化出版社，2008），112。賈磊磊，《武舞神話：中國武俠電影縦橫》（北京：中國人

民大學出版社），2014；Lee, Bruce & John Little ed., Jeet Kune Do (United States: Tuttle 

Publishing, 1997), 342.  
7陳墨，《刀光劍影蒙太奇─中國武俠電影論》（北京：中國電影出版社，1996），397。

本研究訪問臺灣武術專家 T 先生和 C 教授，兩位皆表示道確實不是中國武術的命名

習慣，也不知李小龍加上道的原因。C 教授更指出，一般都是師父指導出一批學生

後，由學生輩以師父的姓建立流派，例如陳氏太極、楊氏太極等。C 教授，〈訪談資

料〉，LINE 通訊訪問，2021 年 10 月 5 日；T 先生，〈訪談資料〉，臺北市臨沂街面訪，

2021 年 2 月 1 日。 



文化翻譯與「截拳道∕Jeet Kune Do」命名脈絡  35 

雜 化 了 ； 文 化 在 互 相 翻 譯 的 「 創 造 性 」 過 程 中 會 產 生 游 移 不 定 、 顛 覆 性 的

第 三 空 間 ， 孕 育 新 的 文 化 感 性 ， 故 應 注 意 文 化 翻 譯 背 後 文 化 流 動 與 文 化 政

治 。 8截 拳 道 是 李 小 龍 在 美 國 創 生 之 混 雜 化 的 文 化 產 品 ， 因 為 它 融 合 了 香

港 詠 春 拳 和 一 些 中 國 內 外 家 拳 術 ， 9以 及 移 民 美 國 後 的 西 洋 劍 、 柔 道 ∕ 柔

術 、 泰 拳 、 空 手 與 跆 拳 道 的 技 術 ， 美 國 拳 王 阿 里 拳 擊 的 步 伐 。 10因 此 ， 讓

他 在 「 截 拳 」 後 加 上 「 道 」 的 原 因 似 乎 應 該 將 他 在 美 國 的 生 活 以 及 環 境 列

入 考 慮 。  

每 個 翻 譯 都 是 文 化 翻 譯 ， 每 個 翻 譯 者 都 是 文 化 翻 譯 者 。 11李 從 香 港 移

住 到 美 國 ， 是 將 中 國 武 術 引 介 給 美 國 人 的 文 化 翻 譯 者 ， 擁 有 中 美 兩 個 文 化

視 野 ， 以 粵 語 命 名 截 拳 道 ∕ Jeet Kune Do（ 以 下 簡 稱 截 拳 道 ∕ JKDo） 和 文

化 翻 譯 的 關 係 包 括 那 些 呢 ？ 身 為 文 化 翻 譯 者 的 李 小 龍 如 何 融 合 東 西 方 武

術 文 化 ， 再 現 自 創 的 第 三 空 間 文 化 產 品 「 截 拳 道 」 ， 並 譯 入 美 國 成 為 「 Jeet 

Kune Do 」 ？ 美 國 的 文 化 環 境 、 他 的 移 民 者 身 分 和 他 的 翻 譯 策 略 關 係 為

何 ？ 故 本 研 究 擬 從 截 拳 道 為 何 需 要 「 道 」 做 為 起 點 ， 分 析 JKDo 的 文 化 混

雜 以 及 JKDo 和 李 之 身 分 認 同 12的 關 係 。  

 
 

 

                                                
8莊坤良，〈文化翻譯與湯亭亭的三重猴戲〉，《歐美研究》，32.4（臺灣，2002.12）：

705-739、708-709。 
9卓男，《李小龍 Bruce Lee, My Brother：李振輝回憶錄》（香港：正戲製作，2010），

108-115。 
10村井寬志，〈ポストコロニアルの空手とブルース・リー-トランスナショナルな武

術をめぐる文化政治〉，《现代思想编ブルース・リー：没後 40 年蘇るドラゴン》（東

京：青土社，2013），157-158。 
11單德興，《翻譯與脈絡》（臺北：書林，2009），60。 
12關於 identity 的中文翻譯，實在很不易釐清，因為行文的脈絡和位置，讓它包含了物

質性的身分和心態上的認同兩個互為表裡的面向。蔣欣欣認為 identity處於縱橫兩個

維度的張力之中；縱向偏重個體的差異，橫向偏重群體的同一，所以翻譯時她以「身

分」彰顯差異，以「認同」突出同一，以「身分∕ 認同」強調整體概念。蔣欣欣，〈身

份∕ 認同〉，《文化批評關鍵字研究》（北京：北京大學出版社，2007），277-292。唯，

大陸譯為身份，臺灣譯為身分，故本研究統一以身分認同翻譯 identity。 
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(三)研究目的 

本 研 究 將 包 含 以 下 三 個 研 究 子 目 的 ， 以 目 前 尚 無 研 究 關 注 之 文 化 翻

譯 、 文 化 流 動 和 文 化 政 治 的 角 度 ， 分 析 截 拳 道 命 名 背 後 的 文 化 語 境 和 歷 史

脈 絡 。  
 

1.從 文 化 流 動 分 析 截 拳 道 ∕ JKDo 背 後 宏 觀 的 歷 史 社 會 文 化 語 境 。  

2.分 析 截 拳 道 ∕ JKDo 形 音 義 之 文 化 流 動 與 混 雜 性 。  

3.分 析 李 小 龍 與 截 拳 道 ∕ JKDo 背 後 的 文 化 政 治 與 身 分 認 同 政 治 。  
 

(四)研究方法與訪談對象 

本 研 究 採 用 文 本 分 析 與 訪 談 法 。 搜 集 李 小 龍 的 武 學 書 籍 、 網 路 上 李 小

龍 親 朋 和 學 生 的 訪 談 影 像 資 料 、 紀 錄 片 和 照 片 等 文 本 ， 以 及 香 港 文 化 博 物

館 館 藏 資 料 ， 分 析 李 小 龍 文 化 翻 譯 與 環 境 脈 絡 的 關 係 ； 並 訪 談 臺 灣 國 術 專

家 T 先 生 和 C 教 授 ， 確 認 中 國 武 術 命 名 的 文 化 習 慣 。 2 位 日 本 武 道 研 究 學

者 菊 本 智 之 和 寒 川 恒 夫 教 授 ， 確 認 日 本 武 道 中 「 道 」 和 「 水 」 出 處 與 概 念 。

另 外 也 以 電 子 郵 件 訪 問 2 位 香 港 粵 語 專 家 ， 香 港 本 土 語 言 保 護 協 會 L 先

生 與 語 言 學 者 片 岡 新 教 授 ， 確 認 Jeet Kune Do 拼 音 為 美 式 拼 音 。 由 於 殖 民

文 化 和 歷 史 的 混 雜 ， 中 翻 英 的 港 拚 多 達 5、 6 種 ， 李 小 龍 使 用 的 並 非 官 方

港 拚 Tsit Kuen To 或 Chit Kuen To； 13L 先 生 則 從 庶 民 的 角 度 指 出 ， 不 論

哪 個 時 代 ， 香 港 民 眾 對 於 道 的 拼 音 都 不 會 使 用 目 前 官 方 公 布 的 「 dou」 ，

而 是 簡 單 的 「 do」 ， 至 於 其 他 兩 字 的 拼 音 則 有 很 多 種 ， 莫 衷 一 是 ， 李 小 龍

使 用 的 拼 音 並 非 港 拚 。 14 

此 外 ， 因 為 翻 譯 就 是 「 倍 增 」 ， 15 由 一 成 二 ， 中 文 加 上 英 文 ， 故 本 研

                                                
13片岡新，〈訪談資料〉，電子郵件訪談，2020 年 9 月 16 日。 
14L 先生，〈訪談資料〉，電子郵件訪談，2020 年 9 月 12 日。 
15張小虹，〈陰丹士林藍：質量體戰爭與微分子運動〉，《中外文學》，44.2（臺北，
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究 在 往 後 討 論 文 化 翻 譯 和 混 雜 的 行 文 裏 ， 將 以 中 文 ∕ English 並 置 的 方 式

表 述 截 拳 道 ∕ JKDo， 希 望 保 持 讀 者 截 拳 道 是 粵 語 發 音 以 及 李 小 龍 為 身 處

英 語 環 境 之 文 化 翻 譯 者 的 醒 覺 和 文 化 翻 譯 的 混 雜 感 。  

 

二 、 文 化 翻 譯 － 混 雜 － 第 三 空 間  

 

文 化 翻 譯 本 身 就 包 含 兩 個 概 念 「 文 化 」 和 「 翻 譯 」 ， 而 且 文 化 翻 譯 的

概 念 在 人 類 學 社 會 學 或 者 翻 譯 研 究 皆 有 不 同 的 涵 義 ； 文 化 的 意 義 複 雜 又 先

驗 ， 翻 譯 則 具 有 物 質 性 。 16翻 譯 也 是 溝 通 的 活 動 ， 因 此 涉 及 了 跨 越 語 言 邊

界 之 訊 息 傳 遞 ； 翻 譯 就 是 將 「 源 語 （ source language, SL） 」 的 書 寫 傳 遞 到

「 目 的 地 語 （ target language, TL） 」 。 17但 相 較 於 文 化 轉 移 、 跨 文 化 傳 播 、

文 化 同 化 等 意 義 接 近 的 文 化 流 動 的 概 念 ， 文 化 翻 譯 更 強 調 從 傳 播 者 的 立 場

考 察 文 化 文 本 的 生 產 和 文 化 生 態 形 成 過 程 。 18而 文 化 翻 譯 的 思 考 起 點 正 是

翻 譯 活 動 中 牽 涉 了 各 種 不 平 等 關 係 以 及 文 化 間 權 力 配 置 的 問 題 ， 因 而 也 強

調 文 化 本 身 涵 具 的 政 治 性 。 19 

(一)第三空間、混雜與生活實踐 

後 殖 民 理 論 家 霍 米 巴 巴 （ Homi Bahbah） 結 合 混 雜 和 第 三 空 間 提 出 了

                                                                                                            
2015.06）：143-178。 

16Robert Young, “Cultural Translation as Hybridization,” Tans-Humanities, 5.1 (Baltimore, 

Jan 2012): 155-175.  
17Susan Bassnet, “The translator as cross-cultural mediator,” The Oxford Handbooks of 

Translation Studies, ed. Kirsten Malmkjaer & Kevin Windle (Oxford: Oxford University 

Press, 2011), 1-9; 董崇選，〈再論翻譯的三要〉，《Intergrams》，10.2-11.1（臺灣，

2010.12）：45-61。Robert Young, “Cultural Translation as hybridization,” 155-175. 
18祁林，〈從文本轉換到文化翻譯：華語商業大片敘事策略的動因及效果分析〉，《傳播

與社會學刊》，7（香港，2009.01）：81-110。 
19李佩筠，〈影像與表面：關於直譯的省思〉，《文山評論：文學與文化》，7.2（臺北，

2014.06）：77-105。 
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反 本 質 之 文 化 翻 譯 的 概 念 。 第 三 空 間 提 供 了 結 合 文 化 差 異 的 先 決 條 件 ， 20

蘊 含 著 許 多 論 述 條 件 ， 確 保 即 使 是 同 樣 的 符 號 也 可 以 被 挪 用 、 翻 譯 、 重 新

歷 史 化 和 重 新 閱 讀 ； 人 們 透 過 語 言 反 抗 文 化 權 威 ， 賦 予 同 樣 的 語 言 或 文 化

符 號 不 同 的 經 驗 ， 或 者 將 同 樣 的 經 驗 貼 附 在 不 同 的 符 號 和 象 徵 上 ， 挑 戰 強

調 一 體 性 和 固 定 不 變 的 文 化 和 語 言 的 本 質 。 21身 為 他 者 ， 因 為 在 身 分 認 同

和 自 我 上 的 衝 突 與 掙 扎 ， 故 能 創 造 出 新 的 事 物 。 22雖 然 霍 米 巴 巴 從 賦 權 的

角 度 強 調 被 殖 者 雙 重 意 識 、 雙 重 文 化 和 居 間 的 能 動 性 會 創 造 出 第 三 空 間 -

「 新 的 文 化 」 ； 但 Young 認 為 霍 米 巴 巴 並 未 言 及 文 化 翻 譯 之 具 體 內 容 和 形

式 ， 只 關 注 翻 譯 過 程 和 移 民 狀 況 。 23 

後 續 的 第 三 空 間 研 究 者 則 從 翻 譯 內 容 、 經 濟 、 日 常 生 活 中 變 通 與 協

商 ， 補 充 了 霍 米 巴 巴 論 述 不 足 的 面 向 。 例 如 印 度 中 產 階 級 利 用 語 言 轉 碼

（ code-switching） 在 報 紙 上 開 創 出 印 度 文 和 英 文 翻 譯 混 雜 的 第 三 空 間 ，

也 為 自 己 建 立 新 的 位 置 和 身 分 認 同 。 24Mitchell 則 認 為 霍 米 巴 巴 的 第 三 空

間 不 該 只 強 調 政 治 與 論 述 ， 因 為 殖 民 關 係 本 身 就 包 含 了 資 本 累 積 的 層 面 ，

經 濟 和 資 本 也 同 時 是 塑 造 香 港 人 混 雜 身 分 認 同 與 第 三 空 間 的 要 素 ； 而 且 香

港 企 業 家 會 採 用 自 我 形 塑 （ self-fashioning） 的 策 略 ， 利 用 反 敘 事 整 合 經 濟

和 累 積 資 本 ， 扮 演 橋 接 者 ， 在 各 國 的 間 隙 中 建 立 主 體 位 置 ， 經 商 於 太 平 洋

兩 岸 。 25此 外 ， 面 對 生 活 中 社 會 、 政 治 、 族 群 、 經 濟 、 宗 教 和 性 別 的 弱 勢

處 境 ， 第 一 代 和 第 二 代 加 拿 大 伊 斯 蘭 女 性 移 民 重 視 在 地 的 混 雜 和 離 散 更 甚

於 出 身 地 ， 並 透 過 日 常 生 活 中 的 協 商 ， 透 過 知 性 和 政 治 的 介 入 ， 重 新 接 合

                                                
20Homi Bhabaha,, The Location of Culture (London: Routldge, 1994), 38. 
21Homi Bhabaha, The Location of Culture, 37. 
22Homi Bhabaha, The Location of Culture, 212. 
23Robert Young, “Cultural Translation as Hybridization,” 157-163. 
24Rakesh M. Bhatt, “In Other Words: Language Mixing, identity representations, and Third 

Space,” Journal of Sociolinguistics, 12.2 (USA, April 2008): 177-200. 
25Katharyne Mitchell, “Different Diasporas and the Hype of Hybridity,” Environment and 

Planning D: Society and Space, 15.5 (California, Oct. 1997): 533-553. 
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差 異 的 政 治 ， 機 動 地 轉 換 再 現 策 略 ， 創 造 出 解 決 生 活 矛 盾 的 第 三 空 間 。 26

綜 上 所 述 ， 本 研 究 第 三 空 間 概 念 將 包 括 論 述 空 間 與 生 活 空 間 實 踐 兩 個 面

向 。  

(二)譯者、翻譯的生產性與脈絡 

雖 然 翻 譯 總 被 視 為 原 作 的 從 屬 品 ， 27但 經 歷 了 幾 次 典 範 轉 移 ， 翻 譯 研

究 的 文 化 轉 向 指 出 了 譯 者 的 能 動 性 和 環 境 脈 絡 兩 個 重 要 課 題 。 28譯 者 因 處

於 作 者 和 讀 者 間 ， 也 處 於 文 化 的 擁 有 者 與 接 受 者 之 間 ， 故 譯 者 必 須 生 產 源

語 的 意 義 與 脈 絡 ， 重 新 接 合 意 義 給 缺 乏 源 語 文 化 和 語 言 知 識 的 新 閱 聽 人 ，

譯 者 也 需 要 協 商 於 語 言 間 術 語 和 語 義 落 差 的 文 化 邊 界 。 29而 且 ， 翻 譯 研 究

除 了 關 注 個 人 風 格 ， 文 字 或 文 章 上 形 音 義 的 考 量 之 外 ， 也 關 注 溝 通 行 為 背

後 涉 及 的 語 境 ， 因 為 譯 者 所 處 地 方 的 文 化 也 是 選 擇 翻 譯 內 容 、 策 略 的 前 提

與 限 制 。 30由 於 譯 文 必 須 在 語 言 學 、 文 化 、 社 會 以 及 政 治 上 呈 現 「 地 方 感 」 ，

故 翻 譯 溝 通 始 終 於 「 源 語 」 和 「 目 的 地 語 」 之 間 來 回 ， 同 時 也 在 「 去 脈 絡

化 」 與 「 再 脈 絡 化 」 之 間 擺 盪 ； 因 此 ， 翻 譯 本 身 具 備 生 產 性 ， 而 非 再 生 產 。

31然 而 ， 譯 者 雖 具 有 能 動 性 和 生 產 性 ， 但 並 非 無 所 不 能 ， 而 是 鑲 嵌 於 眾 多

自 我 與 他 者 關 係 的 社 會 網 絡 中 ， 受 到 種 種 節 制 的 主 體 。 32例 如 清 末 的 小 說

                                                
26Shahnaz Khan, “Muslim Women: Negotiations in the Third Space,” Journal of Women in 

Culture and Society, 23.2 (Illinois, Winter 1998): 463-494. doi.org/10.1086/495259 
27Susan Bassnet, “The Translator as Cross-Cultural Mediator,” 2. 
28Samira Mizani, “Cultural translation,” The theories of translation: From history to 

procedure. Ed. Zainurrahman. (Source: Personal Journal of Philosophy of Language and 

Education, 2009), 49-60. 
29 Anthony J. Liddicoat, “Translation as intercultural mediation: setting the scene,” 

Perspectives, 24.3 (Online: 23. Mar. 2016) ， 347-353. doi.org/10.1080/ 

0907676X.2015.1125934 
30Tianmin Jiang, “Translation in Context,” The Theories of Translation: From History to 

Procedure, Ed. Zainurrahman. (Source: Personal Journal of Philosophy of Language and 

Education, 2009), 102-112. 
31董崇選，〈再論翻譯的三要〉，10。 
32王志弘，〈翻譯的「自我」與「他者」問題〉，《翻譯學研究集刊》，6（臺北，2001.12）：
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翻 譯 家 林 紓 就 是 在 西 化 的 語 境 下 文 化 翻 譯 ， 33十 九 世 紀 基 督 教 意 識 形 態 也

左 右 了 道 德 經 譯 文 的 內 容 ， 34可 見 譯 者 與 身 處 語 境 的 互 動 深 刻 地 影 響 翻 譯

的 內 容 。  

(三)混雜分析：翻譯策略與借詞 

此 外 ， 本 研 究 也 將 以 Newmark 的 翻 譯 策 略 以 及 中 翻 英 常 用 的 借 詞

（ loanword） 分 析 第 三 空 間 JKDo 的 命 名 和 文 化 翻 譯 的 混 雜 ， 補 充 霍 米 巴

巴 的 第 三 空 間 理 論 中 缺 乏 混 雜 文 化 分 析 的 缺 失 。 Newmark 提 出 七 項 翻 譯

策 略 ： (1) 自 然 化 （ naturalizaton， 原 文 形 式 ） ； (2) 對 句 （ couplet, tripulet or 

quadruplet ， 多 元 策 略 ） ； (3) 中 性 化 （ neutralization ， 字 面 釋 義 ） ； (4) 描 述

與 功 能 對 等 （ descriptive and functional equivalent ） ； (5) 註 腳 釋 義

（ explanation as footnote） 、 6.文 化 對 等 （ cultural equivalent， 以 目 的 地 語 翻

譯 源 語 ） ； (7) 補 述 （ compensation） 。 35然 而 ， Newmark 的 翻 譯 策 略 似 乎 較

適 用 於 拼 音 系 語 言 之 間 的 翻 譯 ， 例 如 英 文 - 法 文 ， 卻 無 法 涵 蓋 本 研 究 關 於

象 形 表 意 的 中 文 、 日 文 之 間 。 因 為 「 形 」 、 「 音 」 分 開 之 象 形 表 意 的 中 文 和

「 形 ∕ 音 」 一 致 拼 音 的 英 文 之 間 的 翻 譯 有 巨 大 的 落 差 ， 所 以 中 文 翻 譯 成 英

文 時 就 只 能 在 「 音 」 和 「 義 」 上 作 文 章 。 也 因 此 ， 借 詞 就 成 為 中 翻 英 之 另

一 種 重 要 翻 譯 手 法 。  

借 詞 以 名 詞 為 主 ， 基 本 上 都 是 因 為 從 源 語 處 來 的 新 事 物 或 概 念 ， 在 目

的 語 文 化 中 沒 有 可 對 應 的 名 稱 或 術 語 ， 所 以 必 須 以 借 詞 填 補 語 彙 的 空 缺 。

36 廣 義 的 外 來 詞 ， 即 借 詞 ， 包 括 借 形 、 借 音 （ 音 譯 ） 、 義 譯 等 三 種 類 型 。

                                                                                                            
1-25。 

33單德興，《翻譯與脈絡》，89-105。 
34王劍凡，〈《道德經》早期英譯與基督教意識形態〉，《翻譯再思：可譯與不可譯之間》，

范文美編（臺北：書林，2000），161-186。 
35Samira Mizani, “Cultural translation,” 51-52. 
36Phillip Morrow，〈Japanese loanwords in English: A corpus-based study〉，《名古屋学院

大学論集、人文・自然科学篇》，57.1（名古屋，2020.7）：11；Carmen, Christopher P., 

“Japanese loanwords in English,” Journal of UOEH (産業医大誌), 13.3 (北九州：July 
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1.「 借 形 」 ： (1)混 血 兒 詞 （ T 恤 ） ； (2) 日 語 借 形 詞 （ 例 如 取 締 ， 即 漢 字 的 援

用 ） 。 2.「 借 音 」 ： 包 括 (1) 完 全 音 譯 詞 （ 蘇 打 ） ； (2)音 義 兼 譯 詞 （ 繃 帶 ） ； (3)

形 聲 詞 （ 咖 啡 ） ； (4) 半 音 半 義 詞 （ 冰 淇 淋 、 綠 卡 ） ； (5)音 譯 ＋ 類 名 （ 卡 車 、

芭 蕾 舞 ） 。 3.「 義 譯 」 ： (1)全 譯 詞 （ 知 識 分 子 ） ； (2) 仿 譯 詞 （ 馬 力 、 熱 狗 ） 。

37 此 外 還 有 第 四 種 常 用 的 借 詞 模 式 是 「 導 入 （ adopting ） 」 ， 即 在 詞 的 前 面

綴 上 China、 Chinese、 Sino-， 例 如 China blue、 Chinese lantern、 Sinology 。

38後 續 本 研 究 也 將 透 過 Newmark 的 翻 譯 策 略 和 借 詞 分 析 李 小 龍 創 立 截 拳

道 ∕ JKDo 過 程 中 ， 不 同 的 階 段 他 所 採 取 的 翻 譯 策 略 和 借 詞 的 選 用 ， 至 於

翻 譯 背 後 的 主 體 能 動 性 與 權 力 施 為 的 分 析 概 念 則 敘 述 如 下 。  

 

三 、 文 化 流 動 、 文 化 政 治 與 能 動 主 體  

 

誠 如 前 述 ， 李 小 龍 文 化 翻 譯 並 命 名 截 拳 道 ∕ JKDo， 其 背 後 不 僅 涉 及

美 國 長 期 以 來 歷 史 的 、 全 球 的 文 化 流 動 和 混 雜 之 文 化 語 境 ， 也 涉 及 美 國 新

移 民 、 能 動 主 體 兼 文 化 翻 譯 者 李 小 龍 和 截 拳 道 ∕ JKDo 兩 者 和 美 國 之 文

化 、 武 術 語 境 的 關 係 ， 故 以 下 擬 先 界 定 本 研 究 之 文 化 流 動 、 文 化 政 治 和 能

動 主 體 的 概 念 與 關 係 。  
 

(一)文化流動 

「 重 返 之 外 來 詞 （ round-trip words） 」 的 概 念 指 出 文 化 流 動 與 文 化 翻

譯 語 境 形 成 的 歷 史 面 向 ， 文 化 間 翻 譯 的 關 係 並 非 單 向 的 流 動 ， 而 是 來 來 回

                                                                                                            
1991): 223. 

37吳致君，〈漢語借詞之研究〉（高雄：國立高雄師範大學中國文學研究所碩士論文，

1994），10。 
38Kui Zhu, “On Chinese-English language contact through loanwords,” English Language 

and Literature Studies, 1.2(Shanghai, Dec. 2011): 100-105, 102. 
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回 地 互 動 和 挪 用 ； 如 果 從 語 義 翻 譯 和 外 來 詞 翻 譯 所 走 過 的 詞 源 學 路 徑 和 歷

史 來 看 ， 19 世 紀 時 日 語 借 用 1844 年 魏 源 《 海 國 圖 志 》 中 的 漢 語 翻 譯 ， 而

後 再 將 這 些 新 詞 傳 回 中 國 造 成 廣 泛 影 響 ， 這 種 英 － 中 － 日 － 中 路 徑 重 返 之

外 來 詞 常 常 被 誤 解 為 來 自 日 本 。 39美 國 本 身 就 是 個 移 民 國 家 ， 在 建 國 的 兩

百 多 年 間 ， 世 界 各 地 來 的 移 民 也 帶 來 了 不 同 的 文 化 ， 不 僅 是 民 族 大 熔 爐 ，

文 化 也 已 經 混 雜 ， 武 術 也 不 例 外 。 李 小 龍 移 住 的 加 州 就 是 19 世 紀 末 中 國

廣 東 、 日 本 、 菲 律 賓 等 亞 洲 移 民 聚 居 之 處 ， 40而 李 則 是 1959 年 後 到 的 世

代 ， 異 文 化 或 文 字 的 歷 史 疊 層 早 已 形 塑 了 美 國 的 文 化 和 武 術 地 景 和 語 境 。

此 外 ， 人 們 也 會 因 為 在 不 同 文 化 空 間 移 動 ， 而 承 受 到 不 同 文 化 霸 權 的 壓 抑

和 權 力 與 話 語 的 支 配 ， 其 流 動 的 經 驗 也 將 造 成 他 身 分 認 同 的 變 化 與 轉 折 。

41 

(二)文化政治、身分認同與主體能動性 

命 名 就 是 一 種 文 化 政 治 ， 差 異 和 再 現 的 政 治 。 42在 文 化 翻 譯 過 程 中 常

涉 及 權 力 位 階 不 平 等 的 兩 種 文 化 間 之 互 相 翻 譯 ， 是 「 馴 化 」 的 文 化 吸 入 和

「 異 化 」 的 文 化 抵 抗 兩 股 力 量 彼 此 抗 衡 、 越 界 、 影 響 、 妥 協 與 改 變 的 過 程 ，

也 因 此 離 不 開 文 化 再 現 的 文 化 政 治 。 43而 文 化 政 治 則 包 括 空 間 性 和 時 間 性

的 畫 界 與 區 異 。  

█空間性：邊界（平面）＋階序（高低） 

然 而 ， 文 化 政 治 的 定 義 卻 很 多 元 ， 例 如 林 思 平 以 真 相 論 述 的 權 力 、 再

                                                
39劉禾，〈跨文化研究的語言問題〉，《語言與翻譯的政治》，許寶強、袁偉選編（北京：

中央編譯出版社，2000），204-276。 
40Charles Russo, Striking Distance: Bruce Lee and the Dawn of Martial Arts in America 

(Lincoln: University of Nebraska, 2016), 6. 
41沈信宏，〈東亞流動中臺灣文化人的文化身分與位置──以洪炎秋為例〉（新竹：國

立清華大學臺灣文學研究所碩士論文，2013），6-8。 
42Chris Barker, Cultural Studies: Theory and Practice (London: Sage, 2000), 349-350. 
43莊坤良，〈文化翻譯與湯亭亭的三重猴戲〉，708-709。 
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現 、 接 合 和 競 奪 ， 和 爭 取 文 化 階 序 、 論 述 正 當 性 ， 描 述 小 報 媒 體 商 品 《 壹

週 刊 》 對 抗 文 化 語 境 中 的 主 流 媒 體 來 定 義 文 化 政 治 ； 44後 次 文 化 的 研 究 者

則 從 風 格 競 爭 、 再 現 美 學 、 差 異 的 標 示 、 身 分 認 同 操 演 等 面 向 指 涉 文 化 政

治 的 權 力 鬥 爭 。 45而 名 稱 又 是 最 簡 單 且 非 常 有 效 呈 現 群 體 邊 界 的 方 式 ， 例

如 品 牌 。 46綜 言 之 ， 差 異 與 再 現 政 治 其 實 包 含 了 「 我 群 」 和 「 他 群 」 邊 界

（ 平 面 ） 和 階 序 （ 高 低 ） 所 組 成 之 文 化 語 境 的 位 置 ∕ 空 間 政 治 。 易 言 之 ，

關 於 李 小 龍 文 化 翻 譯 之 文 化 政 治 面 向 ， 本 研 究 欲 指 出 李 小 龍 將 哪 些 人 或 群

體 和 武 術 作 為 身 分 認 同 建 構 的 他 者 ？ 如 何 畫 出 、 定 義 、 混 雜 和 再 現 截 拳 道

∕ JKDo 的 空 間 性 ， 即 邊 界 內 外 （ 界 內 同 一 和 界 外 的 差 異 ） 和 階 序 高 低 ，

形 塑 和 定 位 的 截 拳 道 ∕ JKDo 的 位 置 ， 以 及 如 何 透 過 截 拳 道 ∕ JKDo 建 構

李 小 龍 的 身 分 認 同 。  

█時間性：過程（自我身分認同的流變：現在∕過去；古中∕新中） 

承 上 述 ， 文 化 政 治 必 須 考 慮 到 語 境 ∕ 脈 絡 ， 身 分 認 同 政 治 則 須 放 置 在

「 私 人 」 與 「 公 共 」 的 張 力 場 中 考 慮 。 47身 分 認 同 與 再 現 的 表 意 實 踐 和 象

徵 系 統 生 產 意 義 和 位 置 將 我 們 定 位 為 主 體 ， 再 現 系 統 中 意 義 的 產 製 與 身 分

認 同 位 置 的 指 定 密 切 相 關 。 48人 透 過 比 較 後 的 類 同 與 差 異 建 立 身 分 認 同 ，

而 身 分 認 同 必 須 被 建 構 ， 因 此 ， 身 分 認 同 包 含 了 (1) 替 事 物 或 人 分 類 ， 以

及 (2)讓 自 己 和 某 物 或 某 人 有 所 關 聯 ， 即 社 會 關 係 脈 絡 下 的 反 身 性 。 49身 分

                                                
44林思平，〈《壹週刊》現象與消費文化政治：權力、真相、八卦〉，《中外文學》，30.4

（臺北，2002.9）：20-38。 
45簡妙如，〈「我只是覺得主流文化軟弱無力」──《次文化之後》的文化政治〉，《新

聞研究》，91（臺北，2007.4）：177-185。 
46鄧惟佳，《迷與迷群：媒介使用中的身份認同建構》（北京：中國傳媒大學，2013），

122。 
47Joanna Pfaff-Czarneeka，〈距離與等級序列：在公共空間中爭奪族群象徵符號-尼泊爾

的個案研究〉，李峻石、郝時亞編，《再造異同：人類學視域下的整合模式》（吳秀杰

譯）（北京：社會科學文獻出版社），50-77。 
48Kathryn Woodward 著，《認同與差異（Identity and diference）》（林文琪譯）（臺北：

韋伯文化，2006），24-25。 
49Richard Jenkins 著，《社會認同（Social Identity）》（王志弘、許妍飛譯）（臺北：巨流
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認 同 是 求 同 和 存 異 同 時 發 生 的 過 程 ， identity 有 兩 個 對 立 的 表 述 ， 一 為 同

一 性 ∕ 自 我 歸 類 （ 與 內 團 體 中 的 他 者 共 有 之 特 質 ） ， 一 為 個 性 （ 個 人 與 內

團 體 中 的 他 者 相 異 之 特 質 ） 。 50 而 且 ， 身 分 認 同 需 要 確 定 邊 界 ， 尋 找 賦 予

集 體 最 低 限 度 的 同 質 性 內 涵 ， 兩 者 背 後 皆 有 權 力 的 運 作 。 51因 此 ， 個 人 和

集 體 （ 社 會 ） 身 分 認 同 是 內 在 與 外 在 定 義 辯 證 互 動 的 過 程 ， 而 且 權 力 和 政

治 是 身 分 認 同 的 核 心 問 題 ； 身 分 認 同 同 時 具 內 在 性 和 外 在 性 ， 兩 者 位 居 相

同 的 社 會 空 間 ， 皆 為 行 動 者 持 續 性 的 日 常 實 踐 。 52若 以 齊 克 果 的 說 法 ， 也

許 更 易 於 了 解 同 一 與 差 異 之 辯 證 甚 至 有 些 弔 詭 的 關 係 。 「 我 的 」 常 常 讓 人

有 我 擁 有 的 意 義 ， 但 是 例 如 我 的 上 帝 ， 我 的 家 ， 是 我 屬 於 他 ， 而 不 是 擁 有

他 。 53因 此 ， 身 分 認 同 包 含 了 「 擁 有 ∕ 個 人 」 和 「 歸 屬 ∕ 社 群 」 互 相 辯 證 的

關 係 ； 易 言 之 ， 個 人 的 身 分 認 同 在 內 群 體 的 同 一 中 仍 存 在 著 與 內 群 體 中 其

他 人 差 異 的 同 ∕ 異 的 辯 證 關 係 ， 也 和 外 群 體 之 他 者 之 間 存 在 著 區 異 的 關 係 。  

█主體能動性與身分認同創造 

然 而 ， 上 述 關 於 同 一 ∕ 差 異 、 個 人 ∕ 群 體 辯 證 形 塑 身 分 認 同 之 過 程 性

理 論 觀 點 ， 並 未 說 明 主 體 的 能 動 性 以 及 主 體 與 生 活 實 踐 接 合 的 關 係 。

Wieviorka 指 出 ， 主 體 是 通 過 自 己 已 獲 確 認 的 自 由 ， 與 經 歷 過 、 接 受 並 再

詮 釋 的 經 驗 相 結 合 ， 實 現 個 體 或 群 體 作 為 行 動 者 的 建 構 ； 例 如 某 些 身 分 認

同 是 生 產 出 來 而 非 再 生 產 出 來 ； 易 言 之 ， 身 分 源 自 於 個 人 的 成 就 、 自 我 的

實 現 而 非 歸 屬 ， 例 如 《 傳 統 的 發 明 》 一 書 中 的 事 例 。 54又 或 者 美 國 60 年

                                                                                                            
圖書公司，2006），5。 

50鄧惟佳，《迷與迷群：媒介使用中的身份認同建構》，36。  
51Alfred Grosser 著，《身份認同的困境》（王鯤譯）（北京：社會科學出版社，2010），

3。 
52Richard Jenkins 著，《社會認同（Social Identity）》，33-37。 
53齊克果，《誘惑者的日記（Forførerens Dagbog）》（孟祥森譯）（臺北：志文出版社，

1971），139。 
54Michel Wieviorka，《社會學前沿九講（Neuf lecons de sociologie）》（王鲲、黄君艷、

章蟬譯）（北京：中國大百科全書出版社，2017），15-16。 
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代 爭 取 自 身 權 益 的 社 會 運 動 ， 非 裔 、 同 性 戀 、 女 性 等 社 群 和 族 群 都 是 主 動

尋 找 和 確 定 自 己 的 文 化 身 分 認 同 ； 而 且 60 年 代 身 分 認 同 政 治 的 勃 興 也 讓

政 治 的 概 念 從 國 家 外 延 到 文 化 、 日 常 生 活 和 身 分 認 同 的 領 域 ， 個 人 身 分 認

同 就 與 種 族 、 性 別 、 歷 史 、 文 化 等 社 會 ∕ 歷 史 的 論 述 場 聯 繫 起 來 。 55 

綜 合 上 述 ， 李 小 龍 身 為 文 化 翻 譯 者 ， 創 建 第 三 空 間 ∕ 截 拳 道 ∕ JKDo

的 能 動 主 體 ， 他 要 採 取 甚 麼 翻 譯 策 略 或 者 以 甚 麼 內 容 ∕ 文 本 再 現 其 新 武

術 ， 再 現 的 目 的 、 和 他 者 同 一 或 區 異 的 關 係 ， 都 涉 及 個 人 身 分 認 同 政 治 的

權 力 操 作 。 故 本 研 究 欲 從 文 化 流 動 角 度 分 析 李 小 龍 身 處 之 文 化 環 境 背 後 宏

觀 的 歷 史 脈 絡 ， 並 從 微 觀 的 翻 譯 策 略 和 借 詞 分 析 截 拳 道 ∕ JKDo∕ 第 三 空

間 在 形 音 義 上 的 混 雜 。 從 文 化 翻 譯 之 文 化 流 動 與 文 化 政 治 的 權 力 面 向 ， 分

析 能 動 主 體 李 小 龍 如 何 選 用 ∕ 棄 用 ∕ 挪 用 他 身 處 之 文 化 語 境 中 的 武 術 和

文 化 元 素 ， 文 化 翻 譯 、 再 現 、 創 造 、 命 名 截 拳 道 ∕ JKDo， 以 及 如 何 透 過

截 拳 道 ∕ J KDo 畫 出 邊 界 和 建 立 階 序 ， 再 現 和 建 構 自 己 在 美 國 社 會 中 的 身

分 認 同 。  

 

四 、 文 化 流 動 與 美 國 的 東 方 武 術 語 境  

 

1960 年 代 初 連 空 手 和 柔 道 都 還 不 太 為 美 國 人 所 知 ， 更 何 況 是 中 國 功

夫 。 56但 是 因 為 美 國 境 內 族 群 和 文 化 流 動 的 歷 史 積 累 ， 形 塑 了 李 小 龍 創 造

和 翻 譯 截 拳 道 ∕ JKDo 的 武 術 與 文 化 語 境 。  

 

 

                                                
55Douglas Kellner 著，《媒體奇觀──當代美國社會文化透視》（史安斌譯）（北京：清

華大學出版社，2003），131。 
56リンダ•リー（Linda Lee）著，《ブルース・リー・ストーリー（The Bruce Lee Story）》，

14。 
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(一)三藩市的廣東人 

在 1840 年 鴉 片 戰 爭 前 ， 廣 州 是 清 朝 與 西 方 唯 一 的 貿 易 口 岸 ， 也 是 19

世 紀 中 期 華 人 移 民 潮 的 起 點 ， 57三 藩 市 則 是 美 國 西 海 岸 對 華 貿 易 中 心 。 58早

期 移 民 三 藩 市 的 華 人 以 廣 東 省 人 為 主 ， 5999% 為 粵 籍 ， 60 這 些 華 人 移 工 並

非 像 非 洲 黑 人 般 的 奴 隸 ， 是 契 約 工 作 者 ， 來 自 中 間 或 中 下 階 層 ， 有 一 定 的

文 化 水 平 、 市 場 意 識 、 競 爭 觀 念 ， 善 於 捕 捉 各 種 機 會 。 611849-1850 年 的

淘 金 熱 再 讓 許 多 廣 東 人 來 到 三 藩 市 ， 1852 年 時 超 過 2 萬 名 華 人 移 居 三 藩

市 ， 占 當 時 加 州 人 口 的 10%， 四 分 之 一 的 勞 動 力 。 62也 因 此 聚 集 形 成 中 國

城 ， 並 衍 生 出 戲 院 等 休 閒 娛 樂 場 所 ， 63故 1852 年 就 有 華 人 劇 團 在 美 演 出 ；

1870-1880 年 代 是 粵 劇 最 興 盛 的 時 期 ， 1875 年 時 三 藩 市 有 11 個 表 演 團 隊 ，

上 百 名 演 員 ， 中 國 城 裡 有 4 家 戲 院 。 641940 年 李 小 龍 的 父 親 就 是 應 在 美 華

人 的 邀 請 前 往 美 國 各 地 中 國 城 巡 迴 表 演 粵 劇 ， 所 以 李 才 會 出 生 在 三 藩 市 ；

之 後 李 小 龍 赴 美 時 也 是 先 落 腳 三 藩 市 再 轉 往 奧 克 蘭 ， 正 因 為 兩 地 皆 有 父 親

的 舊 識 可 就 近 照 應 他 。 65 

早 期 美 國 華 人 移 民 使 用 的 「 中 文 」 是 粵 語 ， 有 百 年 歷 史 的 華 語 系 美 國

                                                
57陳勇，《華人的三藩市：一個跨太平洋的族群的故事，1850-1943》（北京：北京大學

出版社，2009），16。 
58陳勇，《華人的三藩市：一個跨太平洋的族群的故事，1850-1943》，42。 
59陳靜瑜，《美國族群史》（臺北：稻鄉，2003），14；龍潮起，《美國華人史(1848-1949)》

（濟南：山東話報出版社），8；陳勇，《華人的三藩市：一個跨太平洋的族群的故

事,1850-1943》，16。 
60陳靜瑜，《從落葉歸根到落地生根──美國華人史論文集》（臺北：國立編譯館，

2006），299。 
61龍潮起，《美国华人史(1848-1949)》，10-12。 
62Charles Russo, Striking Distance: Bruce Lee and the Dawn of Martial Arts in America, 

19. 
63龍潮起，《美國華人史（1848-1949）》，12；劉伯驥，《美國華僑史續編》（臺北：黎

明文化，1981），616。 
64陳勇，《華人的三藩市：一個跨太平洋的族群的故事，1850-1943》，112。 
65鄭杰，《不朽的東方傳奇──李小龍》，2。 
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文 學 傳 統 ， 早 年 皆 以 粵 語 寫 成 ， 近 年 才 有 更 多 標 準 漢 語 的 作 品 。 66事 實 上 ，

美 國 中 國 功 夫 最 興 盛 的 起 點 就 是 李 小 龍 移 居 的 三 藩 市 ， 1940 年 代 初 在 三

藩 市 中 國 城 裡 劉 彬 （ Lau Bun） 創 立 鴻 勝 （ Hung Sing） 武 術 館 ， 黃 添 源 （ T. 

Y. Wong） 則 建 立 健 民 （ Kin Mon） 武 術 館 ， 都 是 廣 東 籍 的 武 師 ， 武 館 的

英 文 名 字 也 是 粵 語 發 音 的 拼 音 。 67 上 述 的 移 民 歷 史 正 是 李 小 龍 移 民 美 國

加 州 後 ， 以 粵 語 發 音 命 名 截 拳 道 ∕ Jeet Kune Do 的 歷 史 、 社 會 語 境 和 脈

絡 。  

(二)日本武道形塑之東方文化語境 

19 世 紀 初 日 本 柔 術 ∕ jiujitsu 和 柔 道 ∕ judo 就 已 傳 入 美 國 。 1895-1900

年 間 曾 在 日 本 長 崎 擔 任 警 察 的 美 國 人 O’Brien 引 進 柔 道 ； 1903 年 時 柔 術 也

已 經 進 入 美 國 。 681904 年 第 25 任 和 第 26 任 美 國 總 統 的 Theodore Roosevelt

（ 1901-1909） 69接 受 嘉 納 治 五 郎 的 高 徒 ——山 下 義 韶 的 柔 道 ∕ judo 指 導 ，

70 事 後 給 予 很 高 評 價 ， 也 造 成 柔 道 ∕ judo 和 柔 術 ∕ jiujitsu 的 風 行 。 1950

年 代 初 ， 相 撲 選 手 力 道 山 和 柔 道 家 木 村 政 彥 參 加 美 國 職 業 摔 角 比 賽 ， 當 時

盛 行 的 摔 角 和 拳 擊 比 賽 會 讓 日 本 柔 道 家 參 加 演 出 ； 二 次 世 界 大 戰 後 駐 日 學

過 柔 道 ∕ judo 的 聯 合 國 士 兵 則 讓 柔 道 ∕ judo 再 度 在 歐 美 國 家 中 形 成 風

潮 。 71而 且 1964 年 柔 道 ∕ judo 成 為 東 京 奧 運 的 競 技 項 目 ， 這 也 是 李 小 龍

                                                
66史書美，《反離散：華語語系研究論》（臺北：聯經，2017），21-22。史書美的華語

語系概念指出，「中文」這個詞長期被誤用，官方單語政策漠視且抑制了華語語言的

異質性，使語言等同國籍和族裔。 
67Charles Russo, Striking Distance: Bruce Lee and the Dawn of Martial Arts in America, 6.  
68岡田桂，〈柔術家シャーロック・ホームズ、柔道家セオドア・ルーズベルト－英米

における柔術∕柔道ブームの位相と身体文化〉，《海を渡った柔術と柔道日本武道の

ダイナミズム》，坂上康博編（東京：青弓社，2010），71-111。 
69美國有兩位羅斯福總統，此處的西奧多羅斯福總統非二次世界大戰中的弗蘭克林羅

斯福總統。 
70山下義韶（1865-1935），柔道十段，大日本武德會柔道師範，被稱為「講道館」「四

大天王」之一。 
71村井寬志，〈ポストコロニアルの空手とブルース・リー-トランスナショナルな武

術をめぐる文化政治〉，157-158。 
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抵 美 後 能 接 觸 到 許 多 柔 道 相 關 的 朋 友 和 武 學 思 想 的 原 因 。  

在 柔 道 ∕ judo 和 柔 術 ∕ jujitsu 之 後 風 行 的 東 方 武 術 為 唐 手 ∕ 空 手 ∕

karate72。 1948 年 Robert Trias 在 亞 利 桑 那 州 的 鳳 凰 城 開 辦 美 國 第 一 間 karate

道 館 ， 傳 入 者 為 東 亞 移 民 和 二 次 戰 後 回 美 的 軍 人 ， 1955 年 牛 津 字 典 首 次

出 現 karate 的 單 字 。 73美 國 karate 協 會 理 事 長 Ed Parker 的 師 父 William 

Chow 在 1940 年 代 向 日 裔 夏 威 夷 州 民 兵 James Mitose 學 習 沖 繩 流 karate

以 及 中 國 武 術 ， 當 時 的 karate∕ 唐 手 ∕ 空 手 大 師 都 非 常 強 調 他 們 武 術 的 中

國 起 源 ； 而 karate 則 是 在 1952 年 3-6 月 期 間 ， 日 本 極 真 空 手 創 始 人 大 山

倍 達 到 美 國 參 加 摔 角 巡 迴 賽 之 後 才 打 開 知 名 度 。 741950 年 代 中 期 Ed Parker

在 灣 區 開 設 連 鎖 道 館 。 75先 在 美 國 傳 播 的 柔 道 、 柔 術 和 唐 手 ∕ 空 手 皆 採 音

譯 ∕ 借 音 的 方 式 翻 譯 成 judo、 jiujitsu、 karate， 其 他 如 zen、 do、 dojo 等 借

詞 ， 皆 成 為 美 語 中 的 新 詞 彙 ， 這 些 外 來 借 詞 也 形 塑 了 截 拳 道 ∕ JKDo 命 名

時 的 語 境 。  

(三)三藩市灣區東方武術社群：戰爭、移民、夏威夷 

因 為 第 二 次 世 界 大 戰 、 美 國 移 民 法 規 造 成 人 員 以 及 菲 律 賓 、 日 本 、 中

國 、 夏 威 夷 島 民 等 武 術 的 文 化 流 動 ， 讓 夏 威 夷 成 為 美 國 亞 洲 武 術 最 早 的 大

熔 爐 。 761960 年 代 初 期 ， 美 國 到 處 充 斥 著 革 命 革 新 的 社 會 氛 圍 ， 三 藩 市 灣

區 聚 集 許 多 有 才 能 和 影 響 力 的 武 術 實 踐 者 ， 他 們 來 自 南 中 國 、 香 港 、 日 本

                                                
72唐手顧名思義來自於中國，但因為二次大戰前的反中意識，所以將唐手改成日文發

音相同的空手。 
73村井寬志，〈ポストコロニアルの空手とブルース・リー-トランスナショナルな武

術をめぐる文化政治〉，158。 
74村井寬志，〈ポストコロニアルの空手とブルース・リー-トランスナショナルな武

術をめぐる文化政治〉，159。 
75 Will Tracy, “Ed Parker’s first shodan,” kenpokarate.com, 1997, 〈 http:// 

kenpokarate.com/first_shodan.html〉, 18 Apr. 2021. 
76Charles Russo, Striking Distance: Bruce Lee and the Dawn of Martial Arts in America, 

88. 
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和 夏 威 夷 ， 也 讓 灣 區 成 為 美 國 武 術 的 奠 基 與 發 展 重 鎮 。 77李 小 龍 身 邊 的 好

朋 友 和 夏 威 夷 的 武 術 環 境 有 關 係 ， 例 如 Wally Jay （ 柔 道 和 柔 術 大 師 ） 、

78Ralph Castro 和 Ed Parker 都 在 夏 威 夷 出 生 ， Castro 和 Parker 和 William 

Chow 學 kenpo karate∕ 拳 法 空 手 ； Ed Parker 自 己 也 研 究 和 詮 釋 各 家 武 術

整 合 成 自 己 的 體 系 ， 稱 為 American Kenpo Karate∕ 美 國 拳 法 空 手 。 79嚴 鏡

海 （ James Yimm Lee） 則 是 美 國 土 生 土 長 的 奧 克 蘭 人 ， 喜 歡 拳 擊 、 舉 重 、

健 身 ， 二 戰 期 間 到 夏 威 夷 當 美 國 海 軍 的 焊 接 兵 ， 工 作 之 餘 學 柔 道 、 柔 術 以

及 島 民 的 武 術 ， 戰 後 則 到 三 藩 市 中 國 城 和 黃 添 源 學 少 林 拳 ， 他 們 都 是 武 術

愛 好 者 和 實 踐 者 ； 80馮 天 倫 （ Leo Fong） 則 學 過 拳 擊 、 柔 術 、 跆 拳 道 和 各

種 功 夫 ， 他 們 都 重 視 武 術 的 實 戰 性 （ Street fight） 。 81各 國 武 術 文 化 隨 著 武

術 家 們 流 動 並 匯 集 到 了 三 藩 市 灣 區 ， 共 同 形 塑 了 李 小 龍 創 造 截 拳 道 ∕

JKDo 的 文 化 語 境 和 翻 譯 脈 絡 ， 重 視 實 戰 和 革 新 的 武 術 社 群 也 成 為 李 小 龍

接 合 香 港 和 美 國 兩 地 武 術 的 助 力 。  

 

五 、 第 三 空 間 ： 截 拳 道 ∕ JKDo 的 混 雜  

 

1964 年 11 月 ， 李 小 龍 在 奧 克 蘭 振 藩 國 術 館 ∕ Jun Fan Gung Fu Institute

接 受 三 藩 市 華 人 教 頭 黃 澤 民 的 比 武 挑 戰 ， 其 妻 Linda 回 憶 說 ： 「 起 初 那 人

只 是 跑 ， Bruce 就 追 著 打 … … 最 後 雖 獲 勝 ， 但 因 為 幾 乎 耗 盡 所 有 體 能 而 懊

                                                
77Charles Russo, Striking Distance: Bruce Lee and the Dawn of Martial Arts in America, 6. 
78 Charles Russo, Striking Distance: Bruce Lee and the Dawn of Martial Arts in 

America,˙1-2. 
79Charles Russo, Striking Distance: Bruce Lee and the Dawn of Martial Arts in America, 

94-96. 
80Charles Russo, Striking Distance: Bruce Lee and the Dawn of Martial Arts in America, 

74-75. 
81Charles Russo, Striking Distance: Bruce Lee and the Dawn of Martial Arts in America, 

4-5. 
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悔 不 已 ， 所 以 Bruce 開 始 思 考 快 速 戰 勝 對 方 的 方 法 ， 這 也 成 了 創 建 截 拳 道

∕ JKDo 的 動 機 。 」 821965 年 2 月 他 告 訴 好 友 要 建 立 新 的 武 術 系 統 ， 全 部

以 極 簡 來 駕 馭 ， 83亦 即 後 來 的 截 拳 道 。 接 下 來 則 從 身 體 技 法 和 形 音 義 ， 分

析 截 拳 道 ∕ JKDo 的 翻 譯 混 雜 和 文 化 流 動 的 路 徑 。  

(一)截拳道∕ JKDo 在身體技法上的混雜 

截 拳 道 ∕ JKDo 包 含 了 詠 春 、 西 洋 劍 和 拳 擊 84以 及 李 到 美 國 後 學 的 柔

道 ∕ judo、 空 手 ∕ karate、 韓 國 唐 手 道 ∕ tang soo do ， 菲 裔 美 人 徒 弟 Dan 

Inosanto 的 菲 律 賓 武 術 ∕ Kali 和 沖 繩 雙 截 棍 ， 拳 擊 手 阿 里 （ Muhammad Ali）

流 動 的 步 伐 ， 85當 然 還 有 他 到 美 國 之 前 學 習 的 恰 恰 舞 、 詠 春 拳 、 白 鶴 拳 、

華 拳 、 節 拳 、 洪 拳 、 蔡 李 佛 拳 、 內 家 拳 等 中 國 武 術 和 武 學 思 想 ， 以 及 街 頭

打 架 的 實 戰 經 驗 。 86他 將 東 西 方 武 術 都 解 域 ， 打 斷 了 各 門 派 武 術 的 克 分 子

線 ， 尤 其 解 域 了 講 究 門 派 和 套 路 的 中 國 武 術 和 日 本 武 道 ， 87易 言 之 ， 截 拳

道 ∕ JKDo 在 身 體 技 法 上 就 是 融 合 東 西 方 舞 ∕ 武 術 和 武 學 之 混 雜 的 新 武

術 。  

(二)截拳道∕ JKDo 形音義的翻譯 

李 小 龍 曾 說 ： 「 我 從 來 沒 有 想 給 我 創 建 的 中 國 功 夫 一 個 名 字 ， 但 為 了

                                                
82リンダ•リー（Linda Lee）著，《ブルース・リー・ストーリー（The Bruce Lee Story）》，

98-99。 
83Bruce Lee & John Little ed., Bruce Lee:Letters of the dragon (United States: Tuttle 

Publishing, 1998), 44. 
84Bruce Lee & John Little ed., Bruce Lee:Letters of the dragon, 60。 
85村井寬志，〈ポストコロニアルの空手とブルース・リー：トランスナショナルな武

術をめぐる文化政治〉，155-163；Daryl Joji Maeda, “Nomad of the transpacific：Bruce 

Lee as Method,” American Quarterly, 69(3), Sept. 2017, 741-761, 749. 
86卓男，《李小龍 Bruce Lee, My Brother：李振輝回憶錄》，108-115。 
87林伯修、吳聲佶、郭彭，〈流變－東方－美國人：遊牧民李小龍〉，《逢甲人文社會學

報》，42（臺中，2021.06），95-130。 
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方 便 ， 我 稱 它 為 截 拳 道 ∕ Jeet Kune Do。 」 88李 小 龍 在 遺 稿 中 曾 經 寫 過 幾

個 新 武 術 的 中 英 文 名 字 ， 分 別 是 「 Way of Simplicity」 、 「 Way Non-abiding 

Simplicity」 、 「 Fa Hown Do」 、 「 Fahown Kune Do」 、 「 化 空 道 」 、 「 化 空 拳 道 」

等 ， 89可 以 看 出 李 小 龍 命 名 過 程 中 曾 遊 移 於 音 譯 和 義 譯 之 間 ， 他 的 武 學 思

想 是 簡 潔 、 空 和 道 。 李 將 新 武 術 定 名 為 中 文 ∕ 粵 音 的 「 截 拳 道 」 後 ， 李 去

UCLA 找 語 言 學 教 授 將 中 文 ∕ 粵 音 的 「 截 拳 道 」 美 語 化 為 「 Jeet Kune Do」 。

90「 截 ∕ Jeet」 來 自 西 洋 劍 簡 潔 的 直 線 攻 擊 （ fittin） ， 以 攻 代 守 的 概 念 ， 91李

小 龍 義 譯 「 fittin」 成 為 中 文 ∕ 粵 音 的 「 截 」 ， 「 截 」 再 音 譯 為 英 文 「 Jeet 」 ；

其 次 ， 「 拳 ∕ kune」 就 是 粵 語 發 音 的 拼 音 （ 形 ） 也 是 一 般 中 國 武 術 慣 有 的

名 稱 。 兩 位 粵 語 專 家 也 證 實 Jeet Kune Do 中 除 了 Do 可 以 算 是 粵 語 慣 用 的

音 譯 之 外 ， Jeet Kune 都 是 美 語 化 了 的 拼 音 和 音 譯 。 92可 見 李 小 龍 曾 在 兩 種

語 言 和 文 化 意 義 間 掙 扎 與 對 話 ， 也 為 了 在 地 人 的 接 受 度 ， 採 用 了 美 語 化 的

譯 名 Jeet Kune Do。  

(三)道∕ do 的文化混雜 

截 拳 道 ∕ JKDo 之 「 道 ∕ do」 的 意 義 與 武 術 哲 學 是 「 水 ∕ water 」 ， 其

目 的 是 實 戰 ∕ street fight， 但 是 道 ∕ do 翻 譯 的 背 後 則 蘊 含 了 豐 富 之 歷 史 與

文 化 的 疊 層 和 翻 譯 路 徑 的 折 返 。 早 在 1964 年 他 在 《 青 蜂 俠 》 試 鏡 時 他 就

曾 提 及 功 夫 具 備 水 的 流 動 特 性 ； 93在 他 生 前 預 定 出 版 的 《 The Tao of Gung 

                                                
88Bruce Lee & John Little ed., Jeet Kune Do (United States: Tuttle Publishing, 1997), 

54-55。 
89李志遠，《李小龍－神話再現》（香港：東方匯澤公司，1998），47。 
90 史 旭 光 編 譯 ，〈 黃 錦 銘 截 拳 道 的 起 源 〉， <https://jkdhistory.pixnet.net/ 

blog/post/7800574>，2020.05.02 檢索；1999 年 4 月 25 日 Paul Borrett 訪談稿。 
91Bruce Lee & John Little ed., Jeet Kune Do, 342. 
92兩位香港粵語專家，香港本土語言保護協會 L 先生與語言學者片岡新教授皆指出，

Jeet Kune Do 並非港拼。L 先生〈訪談資料〉，電子郵件訪談回覆資料，2020 年 9 月

16 日；片岡新〈訪談資料〉，電子郵件訪談回覆資料，2020 年 9 月 12 日。 
93 Color History. “Bruce Lee Audition for the Green Hornet (colorized).” 

<https://www.youtube.com/watch?v=uvFm9yQROHU>, 11 Feb. 2020.  
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Fu 》 遺 稿 中 即 指 出 ， 功 夫 講 究 「 無 心 ∕ wu-hsen」 、 老 子 的 道 ∕ Tao 和 上 善

若 水 ， 94「 無 為 ∕ wu-wei」 就 是 「 水 ∕ water 」 。 951967 年 1 月 31 日 李 小 龍

寫 信 給 好 友 Gorge Lee， 訂 製 截 拳 道 ∕ JKDo 思 想 的 象 徵 符 號 要 放 在 國 術 館

裡 ； (1)「 柔 與 剛 兩 極 」 ； (2)「 流 動 」 ； (3)「 空 」 ， 以 及 截 拳 道 的 獨 創 理 念 「 以

無 法 為 有 法 、 以 無 限 為 有 限 。 」 （ 圖一） 96館 徽 強 調 道 家 陰 陽 、 上 善 若 水 、

水 之 流 動 以 及 佛 家 的 禪 空 之 理 ， 作 為 其 身 體 技 術 、 武 學 思 想 與 哲 學 的 基

礎 。 971971 年 他 在 首 部 電 影 《 唐 山 大 兄 》 賣 座 成 名 後 接 受 Pierre Berton 的

訪 問 時 ， 再 度 提 到 「 Be water 」 的 概 念 ： 「 傾 空 你 的 心 ， 像 水 一 樣 ， 沒 有 形

狀 、 輪 廓 。 把 水 倒 入 杯 中 ， 它 就 變 成 杯 的 形 狀 … … 倒 入 茶 壺 ， 它 就 變 成 茶

壺 的 形 狀 。 水 可 以 流 動 ， 可 以 毀 滅 。 像 水 一 樣 ， 我 的 朋 友 。 」 98 

事 實 上 ， 截 拳 道 ∕ JKDo 中 「 水 」 的 概 念 還 混 雜 著 日 本 武 道 的 思 想 。  

 

 

 

 

 

 

圖一 作為截拳道哲學基礎的道教和佛教思想 

資料來源：劉小荻，〈李小龍的武道哲學: The Spirit of Kung Fu〉，《再認識李小龍》，（北

京：中信出版社），104-109。 

                                                
94Bruce Lee& John Little ed., The Tao of Gung Fu: A study in the way of Chinese martial 

art, . (United States: Tuttle Publishing, 1997), 123-124. 
95Bruce Lee& John Little ed., The Tao of Gung Fu, 128. 
96香港文化博物館，《武藝人生－李小龍》（香港：康樂及文化事務署，2013），301。 
97Bruce Lee, 《基本中國拳法（Chinese Gung Fu: The philosophical art of self-defense）》, 

(United States: Black Belt Books Ohara Publications, 2008), 6。 
98Bruce Lee& John Little ed., The Tao of Gung Fu, 128; Odieoreilly, “Bruce Lee The Lost 

Interview 1971 2017”, YouTube , uploaded by Odieorelly, <https://www.youtube.com/ 

watch?v=bNFfG541MYY>, 31 May 2017. 1971 年李小龍在香港接受皮埃爾‧伯頓的

採訪，2018.1.5 檢索。 
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日 本 武 道 中 關 於 水 的 論 述 以 劍 聖 宮 本 武 藏 著 述 的 《 五 輪 書 》 為 最 ， 雖 然 《 五

輪 書 》 直 到 李 去 世 後 的 1974 年 才 被 翻 譯 成 英 文 ， 但 是 不 論 柔 道 或 劍 道 的

指 導 者 一 定 都 讀 過 《 五 輪 書 》 。 99李 小 龍 在 美 國 接 觸 柔 道 時 閱 讀 了 1952 年

小 泉 軍 治 （ Gunji Koizumi ） 的 英 文 柔 道 經 典 《 Judo: The principles and 

technical fundamentals》 。 100《 五 輪 書 》 中 「 水 」 的 心 法 是 ， 「 配 合 情 勢 改

變 自 己 的 形 狀 ， 力 量 可 小 如 水 滴 ， 大 如 滄 海 。 」 101「 水 之 卷 」 也 提 到 「 無

構 之 構 」 ， 意 即 對 戰 時 不 可 拘 泥 於 上 中 下 左 右 五 種 刀 法 ， 應 把 握 時 機 選 擇

當 下 最 有 利 的 刀 法 。 102因 此 ， 截 拳 道 ∕ JKDo 武 學 中 之 「 水 」 和 「 以 無 限

為 有 限 ， 以 無 法 為 有 法 」 的 概 念 正 是 融 合 了 日 本 武 道 思 想 和 中 國 道 家 陰 陽

和 上 善 若 水 哲 學 之 混 雜 的 文 化 翻 譯 。 而 柔 道 ∕ judo 的 文 化 流 動 在 美 國 所 形

成 的 語 境 ， 影 響 截 拳 道 ∕ JKDo 的 命 名 ， 讓 李 小 龍 在 截 拳 之 後 加 上 「 道 ∕

do」 ， 而 不 是 tao。  
 

(四)道∕ do 的跨語際翻譯路徑 

此 外 ， 若 從 翻 譯 傳 播 之 大 歷 史 文 化 流 動 的 角 度 審 視 「 道 」 的 話 ， 可 發

現 「 道 」 具 有 中 － 日 － 美 － 中 之 間 語 際 流 動 的 混 雜 性 。 4 世 紀 至 6 世 紀 中

葉 ， 漢 字 經 過 朝 鮮 半 島 的 百 濟 東 傳 日 本 ， 當 時 的 日 文 借 了 許 多 漢 字 形 塑 了

日 文 的 漢 字 語 庫 ， 許 多 的 發 音 和 意 義 也 改 變 了 。 103因 為 柔 道 的 全 球 傳 播 ，

柔 道 被 「 借 音 」 翻 譯 成 「 judo」 ， 成 為 英 文 語 彙 中 的 借 詞 。 李 小 龍 一 方 面

基 於 個 人 對 於 道 家 哲 學 的 喜 好 ， 一 方 面 也 因 美 國 武 術 語 境 中 流 行 的 judo

以 及 柔 道 中 「 道 ∕ do」 的 佛 禪 ∕ zen 哲 學 ， 故 挪 用 來 翻 譯 中 文 ∕ 粵 音 截 拳

                                                
99菊本智之，〈菊本智之訪談記錄〉，地點：桃園中原大學，2019 年 04 月 20 日；寒川

恒夫，〈寒川恒夫訪談記錄〉，電子郵件訪問，2019 年 04 月 20 日。 
100馮應標，《李小龍年譜：一代武星戲裡戲外的真實人生》（香港：中華書局，2017），

141。 
101宮本武藏，《五輪書》（神子侃譯）（東京：德間書店，1963），95-98。 
102宮本武藏，《五輪書》，229。 
103大島正二，《漢字傳來》（東京：岩波書店，2006），19-23。千字文和論語為最先東

傳的經典，兩者皆有道字在其中。 
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道 的 美 語 名 字 Jeet Kune Do。 也 因 此 ， 中 文 的 截 拳 道 之 「 道 」 乃 是 承 載 著

多 重 意 義 、 歷 史 、 文 化 混 雜 的 、 沿 著 中 － 日 － 美 － 中 （ 粵 ） 翻 譯 路 徑 重 返

之 書 寫 形 式 的 外 來 詞 。 易 言 之 ， 道 在 漢 唐 時 期 東 傳 日 本 ， 道 再 隨 著 柔 道 傳

到 美 國 被 翻 譯 成 judo， 李 小 龍 取 用 judo 的 do 來 英 ∕ 音 譯 在 美 國 創 生 的 截

拳 道 ∕ Jeet Kune Do 的 道 ∕ do， 而 這 個 文 化 混 雜 的 截 拳 道 ∕ JKDo， 又 隨 著

李 小 龍 回 香 港 拍 電 影 時 ， 以 重 返 外 來 詞 的 中 文 形 式 流 傳 於 香 港 、 東 南 亞 、

臺 灣 和 中 國 等 華 人 世 界 。  

易 言 之 ， 19 世 紀 末 西 方 殖 民 史 、 美 國 經 濟 開 發 鐵 路 建 設 史 、 廣 東 移

民 史 、 日 俄 戰 爭 （ 柔 道 在 美 風 行 ） 、 二 次 世 界 大 戰 （ 灣 區 的 夏 威 夷 的 東 方

武 術 移 民 ） ， 以 及 美 國 政 府 歷 年 來 的 開 放 移 民 政 策 等 ， 各 個 國 際 歷 史 事 件

中 文 化 與 勞 動 力 之 全 球 流 動 與 接 合 ， 共 同 形 塑 了 截 拳 道 ∕ JKDo 形 音 義 命

名 的 文 化 語 境 和 脈 絡 。  

 

六 、 截 拳 道 ∕ JKDo 的 文 化 政 治 與 身 分 認 同 政 治  

 

名 字 跨 出 了 書 寫 體 系 就 去 意 義 ， 必 須 透 過 跨 語 際 實 踐 來 重 新 命 名 。 104

翻 譯 的 改 寫 和 操 作 根 植 於 文 化 身 分 ， 翻 譯 文 本 的 選 擇 本 身 就 是 政 治 行 為 ；

翻 譯 實 踐 的 不 斷 重 構 也 是 調 整 文 化 身 分 政 治 的 一 部 分 ； 譯 者 可 利 用 政 治 手

段 發 出 自 己 的 聲 音 ， 翻 譯 的 文 本 替 換 為 差 異 創 造 機 會 ， 有 助 於 強 化 自 身 的

文 化 身 分 。 105故 以 下 擬 從 李 小 龍 「 root-route」 移 動 和 離 散 身 分 認 同 流 變 的

軌 跡 ， 分 析 截 拳 道 ∕ JKDo 創 建 背 後 的 翻 譯 政 治 、 身 分 認 同 政 治 和 文 化 政

治 。  

                                                
104汪宏倫，〈將漢字羅馬化：一個「跨語境實踐」的文化政治學分析〉，《臺灣社會學》，

7（臺北，2004.06）：123-176、164。 
105孫藝風、歐陽之英，〈翻譯研究與文化身分〉，《廣東外語外貿大學學報》，18.2（廣

東，2007.3）：22-27。 
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(一)root：中國功夫的身分認同與空間政治 

翻 譯 是 跨 越 邊 界 的 行 動 ， 也 具 有 促 進 內 外 交 流 的 媒 介 效 果 ， 劃 界 、 越

界 、 再 劃 界 ， 既 涉 及 了 自 保 謀 生 、 溝 通 有 無 功 能 性 需 求 ， 也 涉 及 治 理 自 我

（ 我 群 ） 與 他 者 （ 異 類 ） 間 關 係 的 政 治 或 權 力 的 運 作 。 106李 小 龍 在 香 港 學

習 各 家 中 國 功 夫 就 是 希 望 赴 美 後 能 靠 教 功 夫 維 生 ， 故 1959 年 抵 達 美 國 ，

和 高 中 好 友 Jesse 等 人 組 成 功 夫 小 組 並 開 設 了 振 藩 國 術 館 ∕ Jun Fan Gung 

Fu Institute， 積 極 推 廣 宣 傳 。 107 

1963 年 李 小 龍 的 第 一 本 書 《 基 本 中 國 拳 法 （ Chinese Gung Fu, the 

philosophical art of self-defense） 》 （ 以 下 簡 稱 《 基 本 中 國 拳 法 》 ， 參 見 圖二） ，

導 論 開 宗 明 義 表 示 ：  
 

「遠東武術的核心是『功夫∕Gung Fu』，它的原則與技術被流傳下

來影響了許多東方的自我防衛術…擁有 4 千多年的歷史…一開始只

是徒手的搏擊，隨後技術變得精練，加入宗教和心理學的元素，在

兩三千年前進化成高度科學化和哲學化形式的自我防衛術…其哲學

建基在道家、禪和易經，物極必反，順勢而為；功夫技術重視的不

是力量，而是保存能量，調和陰陽。」108 
 

除 了 強 調 功 夫 的 中 國 屬 性 ， 也 標 示 功 夫 悠 久 的 歷 史 ， 在 遠 東 武 術 中 的

源 頭 地 位 、 科 學 性 、 宗 教 性 、 心 理 學 和 豐 富 的 哲 學 性 。  

《 基 本 中 國 拳 法 》 被 美 國 的 功 夫 愛 好 者 稱 為 北 美 最 早 三 部 重 要 的 英 文

版 中 國 功 夫 書 籍 之 一 ， 這 三 本 武 術 書 籍 背 後 的 關 鍵 人 物 是 嚴 鏡 海 。 109正 是

                                                
106王志弘，〈城市作為翻譯政治的場域+理論性的探索〉，《城市學學刊》，6.1（高雄，

2015.3）：1-28。 
107鄭杰，《不朽的東方傳奇──李小龍》，31-33。 
108Bruce Lee, 《基本中國拳法（Chinese Gung Fu: The philosophical art of self- 

defense）》，6。 
109Charles Russo, “James Yimm Lee and T. Y. Wong: A Rivalry that Shaped the Chinese 
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嚴 鏡 海 英 譯 了 功 夫 ， 將 kung fu 這 個 名 詞 翻 譯 進 美 國 武 術 的 語 境 ； 也 因 為

嚴 認 為 西 方 人 會 覺 得 粵 語 gung fu 的 發 音 太 笨 重 和 守 舊 ， 因 此 採 用 威 妥 瑪

系 統 的 發 音 將 它 英 語 化 ， 翻 譯 成 kung fu， 一 方 面 呼 應 美 國 人 比 較 熟 悉 的

karate。 110由 於 功 夫 是 新 的 外 來 文 化 ， 這 三 本 書 無 論 從 書 名 到 內 容 ， 皆 可

看 到 嚴 鏡 海 應 用 借 詞 音 ∕ 英 翻 的 情 形 。 為 了 配 合 美 國 閱 聽 人 的 習 慣 ， 他 利

用 美 國 武 術 文 化 語 境 中 既 有 的 借 詞 karate， 以 導 入 借 詞 「 Chinese karate」  

 

圖二 北美早期三大中國功夫書籍111 

 

                                                                                                            
Martial Arts in America,” Kung Fu Tea, 2016, <https:// chinesemartialstudies. 

com/2016/09/01/james-yimm-lee-and-t-y-wong-a-rivalry-that-shaped-the-chinese-martia

l-art-in-america/>, 20 Feb. 2020. 圖二最左邊是《Chinese Karate Kung-fu: original “Sil 

Lum”system for health and self-defence》的作者 T. Y. Wong（黃添源），圖二右一為

T. Y. Wong，和 K. H. Lee 合著《Kung-fu: original “Sil Lum”system》。 
110Charles Russo, Striking Distance: Bruce Lee and the Dawn of Martial Arts in America, 

74. 清末由國外交人員製作的威妥瑪系統為北京話官語的音譯系統。 
111Charles Russo, “James Yimm Lee and T. Y. Wong: A Rivalry that Shaped the Chinese 

Martial Arts in America,” Kung Fu Tea, 2016, 〈https:// chinesemartialstudies.com/ 

2016/09/01/james-yimm-lee-and-t-y-wong-a-rivalry-that-shaped-the-chinese-martial-art-

in-america/〉, 20 Feb. 2020.  
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翻 譯 kung fu∕ 功 夫 。 又 因 為 他 們 三 人 皆 慣 用 粵 語 ， 所 以 北 京 官 話 和 香 港

方 言 的 混 雜 現 象 也 再 現 在 封 面 上 ， 例 如 以 威 妥 瑪 官 話 音 譯 「 功 夫 ∕

kung-fu」 ， 一 方 面 用 方 言 粵 語 音 譯 「 少 林 ∕ sil lum」 ， 而 呈 現 出 華 語 系 雙 語

混 雜 的 文 化 翻 譯 （ 參 見 圖二左 和 右 ） ， 這 三 本 書 另 一 共 同 點 為 皆 以 中 國 式

的 武 術 服 裝 再 現 功 夫 的 中 國 身 分 認 同 （ 參 見 圖二） 。  

但 是 ， 李 小 龍 的 書 上 有 三 個 不 同 於 另 兩 本 書 的 內 容 。 首 先 ， 基 於 其 香

港 的 身 分 認 同 李 借 音 gung fu 來 再 現 「 功 夫 」 的 粵 語 發 音 ， 而 不 是 另 兩 本

威 妥 瑪 的 官 話 拼 音 kung fu。 第 二 ， 《 基 本 中 國 拳 法 》 （ Chinese Gung Fu: The 

philosophical art of self-defense ） 書 名 採 用 Newmark 翻 譯 策 略 中 的 「 對 句 」

和 「 描 述 與 功 能 對 等 」 ， 112 將 中 國 功 夫 借 音 翻 譯 成 半 義 半 音 詞 「 Chinese 

Gung Fu」 ； 又 再 義 譯 為 「 自 我 防 衛 的 哲 學 與 技 藝 」 再 現 給 美 國 的 讀 者 ， 以

「 philosophical art」 來 區 異 於 另 兩 本 武 術 書 籍 。 第 三 ， 《 基 本 中 國 拳 法 》

書 名 包 含 了 華 語 系 雙 語 （ 官 ∕ 粵 ） 、 英 文 、 重 返 的 外 來 詞 「 拳 法 （ 由 日 文

「 拳 法 」 譯 成 英 文 「 kenpo」 再 由 英 文 「 kenpo」 翻 譯 成 中 文 漢 字 「 拳 法 」 ） 」 ，

亦 即 中 美 日 三 種 語 系 ∕ 四 種 語 音 的 文 化 混 雜 ， 而 其 他 兩 本 書 只 有 中 美 兩 種

語 系 ∕ 三 種 語 音 的 混 雜 。  

《 基 本 中 國 拳 法 》 作 序 者 之 一 ， 被 稱 為 Mr. Karate 的 Ed Parker， 1950

年 代 在 加 州 成 立 連 鎖 的 American Kenpo Karate∕ 美 國 拳 法 空 手 學 校 ， 而 且

西 雅 圖 在 1962 年 李 小 龍 開 設 道 館 時 就 已 經 有 Kenpo Karate School， 113由

此 可 知 kenpo 已 經 是 美 國 武 術 語 境 中 常 用 的 借 詞 。 易 言 之 ， 《 基 本 中 國 拳

法 》 書 名 中 的 「 拳 法 」 ， 乃 李 小 龍 從 美 語 借 詞 kenpo 翻 譯 成 日 文 漢 字 「 拳

法 」 後 ， 再 借 形 成 為 其 書 名 的 中 文 翻 譯 ； 李 小 龍 「 拳 法 」 的 翻 譯 背 後 所 呈

現 的 翻 譯 路 徑 是 ， 「 拳 法 」 ∕ 日 文 ∕ 沖 繩 → 「 kenpo 」 ∕ 美 語 ∕ 夏 威 夷 →

                                                
112Samira Mizani, “Cultural translation,” 51-52. 
113村井寬志，〈ポストコロニアルの空手とブルース・リー-トランスナショナルな武

術をめぐる文化政治〉，156-157；Bruce Lee, 《基本中國拳法（Chinese Gung Fu: The 

philosophical art of self-defense）》, 4。 



58  運動文化研究  第四十一期 

「 kenpo」 美 語 ∕ 灣 區 →「 拳 法 」 中 文 ∕ 灣 區 ， 一 條 漫 長 的 跨 語 際 翻 譯 路

徑 ， 以 及 文 字 背 後 人 員 與 文 化 在 全 球 流 動 的 路 徑 。 1963 年 ， 人 在 美 國 灣

區 的 李 小 龍 將 「 kenpo」 翻 譯 成 「 拳 法 」 ， 並 再 現 於 《 基 本 中 國 拳 法 》 的 書

名 上 。 從 上 述 的 分 析 中 可 以 看 出 ， 李 小 龍 的 文 化 翻 譯 讓 中 國 功 夫 也 離 開 了

原 來 的 語 境 ， 在 美 國 解 域 流 變 為 《 基 本 中 國 拳 法 》 ， 一 個 也 承 載 著 文 化 流

動 、 跨 語 境 流 動 歷 史 之 文 化 混 雜 的 第 三 空 間 。  

(二)route：從 tao 到 do 的身分認同流變 

此 外 ， 李 在 《 基 本 中 國 拳 法 》 的 導 論 中 提 到 ， 等 他 從 東 方 回 來 他 要 出

版 第 二 本 書 《 The Tao of Chinese Gung Fu 》 ， 114當 時 他 是 採 用 威 妥 瑪 拼 音

「 tao 」 的 音 譯 ， 但 是 隨 著 他 在 美 生 活 日 久 ， 結 婚 生 子 ， 開 始 好 萊 塢 演 藝

事 業 ， 身 分 角 色 增 加 ， 他 在 武 術 方 面 的 文 化 身 分 認 同 也 開 始 轉 變 。  

從 1963 年 《 基 本 中 國 拳 法 》 的 封 面 可 以 看 出 李 小 龍 在 服 裝 上 再 現 和

展 演 的 中 國 屬 性 （ 參 見 圖二中 ） 。 而 且 1964 年 3 月 舉 辦 之 西 雅 圖 文 化 嘉 年

華 活 動 的 節 目 包 括 日 本 、 中 國 、 菲 律 賓 等 不 同 民 族 背 景 模 特 兒 的 時 尚 表

演 、 日 本 舞 等 ， 從 中 可 看 出 當 時 西 雅 圖 各 少 數 族 群 間 文 化 商 品 的 競 合 關

係 ； 李 小 龍 則 在 節 目 表 中 以 「 比 karate∕ 空 手 、 judo∕ 柔 道 更 早 數 千 年 的  

Chinese boxing∕ 中 國 式 拳 擊 」 的 文 案 ， 文 化 翻 譯 中 國 功 夫 。 115 

1965 年 李 小 龍 回 香 港 奔 父 喪 後 回 西 雅 圖 暫 住 ， 基 於 對 實 戰 的 追 求 ，

並 以 之 區 異 東 方 武 術 建 立 截 拳 道 ∕ JKDo 的 身 分 認 同 ， 李 以 「 九 成 九 的 東

方 武 術 都 花 巧 不 實 」 、 「 故 弄 玄 虛 來 自 我 抬 舉 」 、 「 腰 帶 並 非 象 徵 武 術 造 詣 ，

實 際 作 用 只 是 綁 緊 褲 頭 」 等 評 語 嚴 厲 批 判 東 方 武 術 ； 116把 柔 道 、 空 手 和 中

                                                
114Bruce Lee，《基本中國拳法（Chinese Gung Fu: The philosophical art of self- 

defense）》，7。但因為搬家和開始好萊塢的演藝活動，只有散稿未能集結成書。 
115村井寬志，〈ポストコロニアルの空手とブルース・リー：トランスナショナルな

武術をめぐる文化政治〉，156-157。 
116李志遠，《李小龍──神話再現》，34。 
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國 武 術 都 一 起 罵 進 去 了 。 也 因 為 追 求 實 戰 的 精 神 ， 李 要 求 學 員 練 拳 時 穿 戴

各 種 護 具 ， 拳 術 也 不 再 只 有 詠 春 拳 。 1171967 年 李 還 繪 畫 草 圖 ， 請 好 友

George Lee 製 作 了 館 徽 （ 見 圖一） 和 取 笑 傳 統 武 術 的 墳 墓 模 型 放 在 洛 杉 磯

振 藩 武 術 館 的 門 前 ； 墓 碑 上 寫 道 ： 「 此 墓 埋 葬 一 位 曾 是 流 暢 ， 但 被 一 團 糟

的 傳 統 武 術 （ classical mass ） 扭 曲 窒 息 而 死 的 男 人 。 」 118這 一 連 串 的 批 評

讓 他 在 1968 年 起 受 到 武 術 團 體 的 抵 制 ， 119也 象 徵 著 李 小 龍 逐 步 解 域 他 過

去 在 香 港 學 的 中 國 功 夫 、 美 國 學 的 日 本 柔 道 、 空 手 等 東 方 傳 統 武 術 。  

1967 年 7 月 創 建 截 拳 道 ∕ JKDo 之 後 ， 1969 年 1 月 4 日 在 李 小 龍 寫 給

William Cheung 的 信 中 更 進 一 步 提 到 他 對 中 國 功 夫 的 不 滿 。 李 說 ：  
 

「……我來美國將近十年…過去十年裡，中國功夫總是占據了我大

部分的活動。雖然我現在踏入了演藝圈……但我最大且最滿足的成

就是讓『中國』進入了美國的武術圈……但我對中國傳統武術失去

信心，雖然我也稱我的拳術是中國功夫，基本上所有功夫流派都像

在陸地上游泳，詠春拳也一樣。我的拳術目的就是接近街頭實戰……

我稱之為截拳道∕JKDo……我不再執著於詠春了，因為截拳道 ∕

JKDo更有效用……」120 
 

從 信 中 可 以 充 分 地 讀 出 李 小 龍 不 再 執 著 於 他 在 香 港 承 繼 的 中 國 武

術 ， 取 而 代 之 的 是 以 追 求 實 戰 為 目 的 融 合 各 種 武 術 的 截 拳 道 ∕ JKDo， 同

時 也 為 自 己 創 造 出 新 的 身 分 認 同 。  

 

 
 

                                                
117Bruce Lee & John Little ed. Jeet Kune Do, 110-111. 
118Bruce Lee & John Little ed., Bruce Lee: Letters of the dragon, 86-87. 原文為 In 

memory of a once fluid man crammed and distorted by the classical mess. 
119鄭杰，《不朽的東方傳奇──李小龍》，101。 
120Bruce Lee & John Little ed., Bruce Lee: Letters of the dragon, 110-111。 
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(三)截拳道∕JKDo 命名的身分認同與空間政治 

誠 如 前 述 ， 截 拳 道 ∕ JKDo 為 文 化 混 雜 的 第 三 空 間 文 化 翻 譯 ， 譯 者 都

會 面 臨 「 限 制 」 和 「 選 擇 」 ， 亦 即 譯 文 必 然 經 過 轉 換 和 調 節 ， 也 包 括 譯 者

的 風 格 和 偏 好 來 選 擇 譯 文 。 121在 此 將 分 析 截 拳 道 ∕ JKDo 再 現 的 邊 界 與 階

序 以 區 異 和 同 一 內 ∕ 外 群 體 ∕ 他 者 之 自 反 與 辯 證 的 權 力 施 為 ， 即 截 拳 道 ∕

JKDo 命 名 背 後 的 身 分 認 同 與 空 間 政 治 。  

首 先 ， 截 拳 道 ∕ JKDo 的 命 名 是 和 中 國 城 的 中 國 功 夫 畫 清 界 線 ， 即 我

群 體 中 的 區 異 。 事 實 上 ， 1852 年 中 國 功 夫 就 出 現 在 三 藩 市 ， 屬 於 蔡 李 佛

拳 的 廣 東 臺 山 支 派 ， 不 同 於 廣 東 佛 山 的 支 派 ； 122到 了 1940 年 初 劉 彬 和 黃

添 源 才 在 中 國 城 以 武 術 館 的 形 式 推 展 ， 但 只 侷 限 在 中 國 人 社 區 ， 而 且 有 著

堂 口 和 黑 幫 的 汙 名 。 123堂 口 是 19 世 紀 美 國 華 人 移 民 所 倚 靠 的 據 點 ， 也 是

中 國 功 夫 在 美 國 發 展 的 原 點 。 1880 年 代 以 前 ， 堂 口 都 會 招 募 、 訓 練 保 鑣

和 圍 事 ， 而 且 和 賭 博 、 鴉 片 、 娼 妓 等 組 織 犯 罪 的 關 係 很 密 切 ， 所 以 中 國 社

區 中 的 戰 鬥 技 術 學 習 者 就 被 視 為 是 偏 差 者 、 麻 煩 製 造 者 和 幫 派 分 子 。 124也

因 此 ， 雖 然 李 小 龍 自 稱 截 拳 道 是 中 國 功 夫 ， 但 是 他 依 然 企 圖 在 名 稱 上 標 示

出 差 異 。  

其 次 ， 李 小 龍 以 道 ∕ do 為 名 ， 試 圖 將 截 拳 道 ∕ JKDo 歸 類 為 日 本 武

道 之 一 ， 提 升 截 拳 道 ∕ JKDo 的 階 序 。 因 為 相 較 於 中 國 武 術 的 負 面 形 象 ，

日 本 武 道 不 僅 在 日 本 文 化 中 被 視 為 國 家 運 動 和 武 道 ， 柔 道 甚 至 成 為 1964

                                                
121Jean P. Vinay, & Jaen Darbelnet, “A methodology for translation,” Trans. Juan C. Sager 

and M.-J. Hamel. The translation studies reader. 2nd ed. Lawrence Venuti ed., London 

and New York: Routledge, 2004, 128-137. 
122Charles Russo, Striking Distance: Bruce Lee and the Dawn of Martial Arts in America, 

20. 
123Charles Russo, Striking Distance: Bruce Lee and the Dawn of Martial Arts in America, 6. 
124Charles Russo, Striking Distance: Bruce Lee and the Dawn of Martial Arts in America, 

23-24. 
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年 的 奧 運 項 目 。 125而 且 在 美 國 文 化 和 武 術 的 語 境 下 ， 中 國 功 夫 的 階 序 低

於 日 本 武 道 。 如 前 述 「 借 音 」 翻 譯 的 五 種 手 法 中 ， 第 五 種 「 音 譯 ＋ 類 名 」

126最 為 接 近 截 拳 道 ∕ JKDo 翻 譯 和 命 名 ， 但 仔 細 分 析 後 則 發 現 截 拳 道 ∕

JKDo 翻 譯 的 層 次 更 多 且 更 為 混 雜 。 雖 然 李 小 龍 以 「 道 ∕ do」 將 截 拳 道

∕ JKDo 歸 類 為 東 方 武 道 （ 道 是 類 名 ） ， 但 因 為 「 截 拳 ∕ Jeet Kune 」 是 義

音 兼 譯 詞 ， 並 非 「 音 譯 ＋ 類 名 （ 道 ） 」 的 借 詞 翻 譯 手 法 ， 故 本 研 究 將 截 拳

道 ∕ JKDo 的 翻 譯 歸 類 為 第 六 種 手 法 ， 即 「 義 音 兼 譯 詞 ＋ 類 名 」 的 混 血

借 詞 。  

第 三 ， 以 直 譯 建 立 截 拳 道 ∕ JKDo 的 主 體 性 。 在 1960 年 代 的 美 國 大 環

境 裡 ， 中 國 功 夫 不 大 為 人 所 知 ， 因 此 必 須 用 其 他 武 術 如 karate、 boxing 等

來 翻 譯 自 己 ， 缺 乏 主 體 性 。 或 者 必 須 利 用 導 入 的 借 詞 翻 譯 成 「 Chinese 

karate」 或 「 Chinese boxing」 ， 才 能 讓 美 國 人 瞭 解 ， 反 觀 先 到 的 karate 卻

不 必 被 翻 譯 為 Japanese boxing。 陳 佩 筠 指 出 ， 直 譯 策 略 是 以 不 加 修 飾 地 展

露 自 身 作 為 反 抗 ， 揭 示 並 生 產 觀 看 中 的 權 力 ， 將 不 平 等 權 力 關 係 的 凝 視 反

彈 回 去 ， 直 譯 是 創 造 性 的 口 吃 和 視 網 膜 影 像 ， 直 譯 本 身 就 是 意 義 也 是 效

果 。 127故 截 拳 道 ∕ JKDo 的 命 名 就 是 要 表 現 自 己 ， 不 必 再 被 翻 譯 並 依 附 在

「 Chinese karate」 和 「 Chinese boxing」 之 內 或 之 下 ， 也 不 再 侷 限 於 中 國 、

功 夫 、 日 本 、 karate、 boxing 等 ， 而 歸 類 在 「 道 ∕ do」 的 類 別 ； 以 直 譯 的

方 式 表 現 自 己 ， 爭 取 截 拳 道 ∕ JKDo 之 本 真 與 正 統 的 主 體 位 置 。  

第 四 ， 品 牌 化 建 立 文 化 商 品 階 序 。 1966 年 為 了 青 蜂 俠 的 拍 攝 ， 舉 家

搬 到 洛 杉 磯 ， 1967 年 2 月 振 藩 國 術 館 開 張 後 不 久 ， 他 創 建 了 截 拳 道 ∕

JKDo。 振 藩 道 館 成 立 後 ， 許 多 好 萊 塢 動 作 演 員 都 慕 名 前 來 拜 師 ， 但 李 依

                                                
125Charles Russo , Striking Distance: Bruce Lee and the Dawn of Martial Arts in America, 

24. 
126吳致君，〈漢語借詞之研究〉，10。 
127陳佩筠，〈影像與表面：關於直譯的省思〉，《文山評論:文學與文化》，7.2（臺灣，

2014.6），77-105。 
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循 師 父 葉 問 嚴 格 的 擇 徒 標 準 ， 得 罪 很 多 人 。 128好 友 兼 《 青 蜂 俠 》 的 副 製 作

人 費 西 蒙 笑 著 告 訴 他 ：  
 

「這裡是美國，是好萊塢，你門檻和收費越高，越是只收名人，別

人就會覺得你的功夫貨真價實，高檔次。甚麼學生都收，反而讓人

覺得你的武館魚蛇混雜不入流。」129 
 

李 自 己 也 碰 過 幾 次 幾 個 白 人 青 年 來 報 名 ， 一 看 見 裡 面 有 黑 人 學 員 掉 頭

就 走 ， 故 他 再 詢 問 髮 型 師 好 友 賽 柏 林 ； 賽 柏 林 也 說 ： 「 費 西 蒙 說 得 對 。 這

裡 是 美 國 、 好 萊 塢 ， 你 要 生 存 就 要 適 應 這 裡 的 法 則 。 高 收 費 才 能 匹 配 你 功

夫 大 師 身 分 。 」 改 制 一 周 後 ， 賽 柏 林 幫 他 介 紹 了 好 萊 塢 赫 赫 有 名 的 動 作 明

星 史 帝 夫 麥 昆 ， 130開 始 在 好 萊 塢 進 行 私 人 武 術 課 程 ， 一 堂 課 程 275 美 金 。

131於 是 他 初 到 美 國 時 開 連 鎖 武 館 的 夢 想 也 改 變 了 ， 為 了 服 務 好 萊 塢 的 明 星

並 增 加 自 己 的 收 入 與 墊 高 截 拳 道 的 知 名 度 ， 李 解 散 武 館 改 成 私 人 授 課 ， 截

拳 道 ∕ JKDo 也 因 此 成 為 高 檔 的 武 術 品 牌 。  

誠 如 單 德 興 對 於 文 化 翻 譯 者 兼 任 多 重 角 色 的 描 述 ， 「 文 化 翻 譯 者 扮 演

了 中 介 者 、 溝 通 者 、 傳 達 者 、 介 入 者 、 操 控 者 、 轉 換 者 、 背 叛 者 、 顛 覆 者 、

揭 露 者 ∕ 掩 蓋 者 、 能 動 者 ∕ 反 間 者 、 重 置 者 ∕ 取 代 者 、 脈 絡 化 者 、 雙 重 脈

絡 化 者 等 各 種 角 色 」 ， 132李 在 命 名 、 創 建 和 翻 譯 截 拳 道 ∕ JKDo 的 過 程 中 也

扮 演 了 前 述 所 有 角 色 。 身 分 認 同 是 兼 具 同 一 和 區 異 辯 證 的 流 變 過 程 ， 其 間

涉 及 文 化 翻 譯 、 文 化 流 動 和 文 化 政 治 所 形 塑 之 族 群 文 化 、 經 濟 和 歷 史 累 積

的 語 境 中 多 重 自 我 的 流 動 和 互 動 ， 以 及 能 動 主 體 之 生 活 角 色 的 變 化 與 轉

換 。 雖 然 李 小 龍 始 終 以 中 國 功 夫 和 中 國 屬 性 作 為 身 分 認 同 的 基 質 ， 但 是 隨

                                                
128方俞，《點評李小龍》，118。 
129方俞，《點評李小龍》，118-119。 
130方俞，《點評李小龍》，119。 
131Bruce Lee & John Little ed., Jeet Kune Do, 20。 
132單德興，《翻譯與脈絡》，60。 
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著 在 美 國 定 居 後 生 活 角 色 的 變 化 以 及 武 術 人 際 關 係 中 的 交 往 ， 不 僅 讓 他 決

定 創 建 截 拳 道 ∕ JKDo， 也 顯 現 了 其 身 分 認 同 的 流 變 。 因 此 截 拳 道 ∕ JKDo

的 名 稱 與 武 術 之 中 ， 含 攝 了 既 迎 中 拒 日 、 又 拒 中 迎 日 之 去 本 質 的 辯 證 與 流

變 ， 美 菲 韓 泰 等 各 種 武 術 文 化 流 動 在 美 國 形 成 的 歷 史 語 境 ， 形 塑 了 截 拳 道

∕ JKDo 的 文 化 混 雜 和 身 分 認 同 的 空 間 政 治 。  

 

七 、 結 論  

 

李 小 龍 命 名 與 文 化 翻 譯 他 創 造 之 混 雜 的 第 三 空 間 文 化 產 品 ─ ─ 截 拳

道 ∕ JKDo， 背 後 包 含 著 文 化 流 動 、 文 化 政 治 和 身 分 認 同 政 治 等 權 力 的 施

為 。 李 小 龍 為 何 出 生 在 三 藩 市 ， 何 以 名 為 李 振 藩 ∕ Lee Jun Fan ∕ Bruce 

Lee， 若 從 十 九 世 紀 以 來 太 平 洋 兩 岸 的 貿 易 和 勞 動 力 流 動 ， 以 及 廣 東 省 華

人 移 民 的 大 歷 史 背 景 中 可 獲 得 解 答 。 雖 然 19 世 紀 初 中 國 武 術 ∕ 功 夫 也 隨

著 廣 東 移 民 來 到 三 藩 市 ， 但 是 卻 有 著 堂 口 和 汙 名 的 印 象 且 只 侷 限 在 中 國 城

裡 。 反 觀 20 世 紀 初 ， 日 本 的 柔 道 ∕ judo 和 柔 術 ∕ jujitsu 率 先 傳 入 美 國 ，

中 葉 時 唐 手 ∕ 空 手 ∕ karate 傳 入 ， 來 自 世 界 各 地 熱 愛 東 西 武 術 創 新 的 武 術

家 聚 集 在 李 小 龍 居 住 的 加 州 灣 區 ， 這 些 東 方 武 術 的 文 化 流 動 和 翻 譯 讓 道 ∕

do 和 禪 ∕ zen 等 借 詞 ∕ 外 來 語 豐 富 且 開 拓 了 美 國 武 術 文 化 的 語 彙 ， 鋪 墊 了

李 小 龍 文 化 翻 譯 和 創 造 截 拳 道 ∕ JKDo 的 文 化 語 境 。  

透 過 翻 譯 策 略 和 借 詞 分 析 ， 我 們 清 楚 地 看 到 李 小 龍 從 《 基 本 中 國 拳 法 》

到 截 拳 道 ∕ JKDo， 兩 個 形 音 義 充 滿 著 混 雜 、 居 間 、 文 化 流 動 以 及 時 間 流

變 之 第 三 空 間 翻 譯 混 雜 的 細 節 與 脈 絡 ， 也 看 到 李 小 龍 文 化 適 應 的 和 身 分 認

同 的 變 化 。 抵 美 初 期 李 小 龍 中 英 文 並 陳 ， 竭 力 再 現 和 畫 出 中 國 功 夫 之 中 國

文 化 身 分 認 同 邊 界 而 文 化 翻 譯 了 《 基 本 中 國 拳 法 》 ， 到 後 來 不 再 拘 泥 於 中

國 武 術 ， 融 合 東 西 武 術 創 造 截 拳 道 ∕ JKDo。 從 文 化 流 動 視 野 中 分 析 出 「 道 」
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背 後 豐 富 的 歷 史 與 流 動 性 ， 這 個 字 不 僅 跨 越 了 數 個 世 紀 ， 數 個 文 化 、 朝 代 、

國 界 ， 幾 經 「 借 形 」 － 「 借 音 」 的 反 覆 ， 譯 入 和 譯 出 各 語 言 的 文 化 邊 界 ，

文 化 流 動 與 混 雜 的 翻 譯 路 徑 讓 截 拳 道 ∕ JKDo 的 道 ∕ do 這 個 重 返 外 來 詞

上 ， 承 載 著 疊 疊 層 層 之 歷 史 、 社 會 、 語 言 、 文 化 的 互 文 性 和 對 話 。  

也 因 為 各 國 武 術 的 文 化 流 動 ， 先 來 後 到 ， 各 自 在 美 國 擁 有 不 同 的 文 化

空 間 位 置 。 中 國 功 夫 是 李 小 龍 武 術 的 根 源 ， 但 是 唐 人 街 中 國 武 術 的 汙 名 與

低 文 化 階 序 ， 讓 李 小 龍 選 擇 不 以 一 般 中 國 拳 術 的 命 名 方 式 ， 而 以 美 國 在 地

文 化 階 序 較 高 的 日 本 武 道 類 別 「 道 ∕ do」 ， 命 名 自 己 新 創 的 拳 術 。 從 振 藩

國 術 館 、 《 基 本 中 國 拳 法 》 到 截 拳 道 ∕ JKDo， 可 以 看 出 李 小 龍 積 極 地 在 美

國 環 境 中 建 立 身 分 認 同 ， 以 及 翻 譯 再 現 中 國 功 夫 的 過 程 背 後 ， 從 個 人 到 公

共 ， 從 內 群 體 到 外 群 體 的 區 異 ∕ 同 一 ， 內 ∕ 外 翻 轉 ， 不 間 斷 的 權 力 鬥 爭 與

辯 證 流 變 。 李 小 龍 命 名 截 拳 道 ∕ JKDo， 不 僅 涉 及 社 會 行 動 者 的 能 動 性 和

生 活 政 治 ， 其 背 後 的 脈 絡 更 是 全 球 文 化 、 政 治 、 經 濟 層 疊 混 融 之 文 化 流 動

的 歷 史 巨 流 。 而 且 李 小 龍 的 身 分 認 同 並 非 所 謂 論 述 位 置 的 接 合 ， 或 是 意 識

形 態 或 論 述 所 詢 喚 出 的 、 再 生 產 的 身 分 認 同 ， 李 小 龍 是 主 動 創 造 身 分 認 同

的 主 體 。 他 在 美 國 的 文 化 語 境 中 創 造 第 三 空 間 ─ ─ 文 化 商 品 ∕ 截 拳 道 ∕

JKDo， 建 立 自 己 的 混 雜 身 分 認 同 。 在 自 我 與 他 者 間 標 示 ∕ 再 現 武 術 風 格

∕ 名 稱 的 差 異 ， 在 東 方 武 術 、 中 國 武 術 以 及 各 國 武 術 階 序 上 競 爭 文 化 商 品

階 序 ， 藉 此 建 立 自 己 的 身 分 認 同 和 截 拳 道 ∕ JKDo 的 主 體 性 。  

誠 如 王 靈 智 所 言 ， 「 對 亞 裔 美 人 而 言 ， 根 喚 起 兩 種 對 立 的 含 意 ， 一 為

本 人 或 祖 先 在 亞 洲 的 家 鄉 ， 一 為 對 定 居 地 的 投 身 。 」 133從 文 化 翻 譯 的 視 角

分 析 截 拳 道 ∕ JKDo 命 名 的 脈 絡 後 我 們 得 知 ， 對 李 小 龍 來 說 ， 第 三 空 間 －

截 拳 道 ∕ JKDo 不 僅 是 他 武 術 文 化 的 論 述 實 踐 和 身 體 技 法 的 實 踐 ， 同 時 也

是 李 小 龍 ∕ Bruce Lee 在 美 國 之 經 濟 和 生 活 角 色 身 分 認 同 的 實 踐 ； 既 是 文

                                                
133Wang, Ling-Chi, “Roots and the changing identity of the Chinese in the United States,” 

The Living tree: The changing meaning of being Chinese today, ed. Tu Wei-ming 

(Stanford: Stanford UP. 1994), 183-212. 
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化 政 治 也 是 身 分 認 同 政 治 的 實 踐 。  

最 後 ， 簡 述 本 文 之 研 究 貢 獻 。 現 有 之 文 化 研 究 多 以 分 析 李 小 龍 電 影 為

主 ， 運 動 研 究 則 多 關 注 截 拳 道 的 武 術 和 武 學 ， 至 於 其 他 運 動 文 化 研 究 的 研

究 對 象 也 多 為 從 西 方 東 傳 的 現 代 運 動 ， 例 如 印 度 板 球 、 多 明 尼 加 棒 球 、 巴

西 足 球 等 。 本 研 究 則 從 東 方 武 術 西 傳 的 反 向 視 野 ， 結 合 了 宏 觀 的 歷 史 社 會

結 構 到 微 觀 個 人 能 動 之 各 層 次 的 理 論 ， 以 文 化 翻 譯 、 第 三 空 間 、 借 詞 翻 譯 、

混 雜 、 身 分 認 同 、 主 體 能 動 等 角 度 研 究 李 小 龍 命 名 截 拳 道 ∕ JKDo 背 後 的

文 化 流 動 、 文 化 政 治 、 身 分 認 同 政 治 之 歷 史 、 社 會 與 文 化 脈 絡 ， 這 是 目 前

李 小 龍 研 究 甚 至 許 多 運 動 文 化 研 究 所 沒 有 的 研 究 視 野 。 若 再 將 本 文 置 於 運

動 全 球 化 或 運 動 全 球 在 地 化 之 脈 絡 下 的 話 ， 截 拳 道 ∕ JKDo 命 名 的 文 化 翻

譯 研 究 也 印 證 了 全 球 運 動 文 化 的 混 雜 性 ， 以 及 運 動 傳 播 之 全 球 在 地 化 的 必

然 性 。  
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